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PRESENTATION 


I-Les gros mots russes: aperçus sur un champ lexical 
marginal 

Aa B03rjiacwn> Mmaïenb khhtm btoA : 

AocîoeHT> ïpym> Maîepiti BocneTofl! 

klBBHT. ApWCTHn . 

Le russe, non moins que les autres langues d’Europe et 
même d’ailleurs, n’est exempt de ce vocabulaire, à la fois le 
plus intime à tous les locuteurs et socialement le plus 
marginalisé, qui forme un composé bigarré de jurons et 
d’expressions obscènesi, touchant à tous les domaines de la 
vie privée et aux représentations du corps et des fonctions 
vitales, ainsi que des attributs de la masculinité et de la 
féminité. Vocabulaire que l’on a coutume de désigner 
euphémiquement comme les “gros mots” de la langue, 
qui sont pourtant “à la base de ses structures 
fondamentales et éclairent les mécanismes de la pensée et 
de l’expression ” (P. Guiraud, Les Gros mots , QSJ 1597, 
P.U.F., 1975)2. 

Ces gros mots forment l’essentiel de cet argot russe connu 
sous le nom de M0T, fonds populaire dans lequel ont puisé 
les meilleurs auteurs (de Pouchkine, Lermontov, Nekrassov, 
Tourgueniev, A. Tolstoï, Maïakovski, Essenin à Soljénitsyne, 
Limonov, etc.). Le fondateur littéraire du genre semble être le 
poète Ivan Semionovitch Barkov (1732 - 1768). 


i En russe : ByjurapHwe, rpyôwe, ôpsHHue, 
HenpMCTOflHwe, oôcqeHHwB cnoBa. 

2 Le religieux et le sacré constituent, avec la sexualité et la scatologie, 
le troisième axe de ce mode d’expression. Dans les jurons et les 
blasphèmes, les noms de Dieu et du diable servent souvent de 
substituts euphémiques aux noms du sexe. 
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Nul n’ignore l’existence des “tchastouchki”, historiettes du 
folklore populaire, à base sexuelle, dont l’esprit s’apparente 
à celui de nos bandes dessinées satiriques du début du 
siècle. Ces historiettes persistent jusqu’au début de notre 
siècle, où, de 1920 à 1927, on vendra des opuscules sur “les 
amours de Trotski”, et même plus tard sur “les orgies de 
Staline”. On a eu en français une traduction des Contes 
secrets russes (“L’Oeuvre libertine des conteurs russes”. 
Bibliothèque des curieux, repris sous le titre “Contes secrets 
russes” chez Slatkine), dont, malheureusement, les termes 
qui nous intéressent ici sont seulement suggérés dans la 
traduction. Toutefois, sous le titre “Contes érotiques 
russes” (Séguier, 1994), Arthur Rubinstein a publié une 
traduction qui respecte et rend hommage à l’original. 

Les jurons russes ne sont pas moins fameux. Alexandre 
Dumas, dans son Voyage en Russie (1858), écrit : “// est 
vrai que le répertoire des injures est non moins varié que 
celui des tendresses, et aucune langue ne se prête aussi 
complaisamment que la langue russe à mettre l’homme à 
cinquante degrés au-desous du chien. Et remarquez que, 
sous ce rapport, l’éducation n’y est absolument pour rien. 
L’homme le mieux élevé, le gentilhomme le plus poli, lâche 
le ‘soukin sine’ comme on dit chez nous ‘ votre très humble 
serviteur’." 

La parodie en mat de grands classiques est un exercice de 
style recherché : il en existe de EBr@Hlflft OHefHH, 
Tope OT yM8, et même de l’Iliade ("BilflAMana"). 

Enfin le corpus du mat et des gros mots, outre des poèmes, 
des tchastouchki, des contes et des parodies, compte encore : 
des proverbes et dictons, des histoires drôles, des dialogues, 
des graffitis, des récits érotiques, des fables, des chansons. 
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En matière de dictionnaires, si l’on excepte de nombreux 
dictionnaires amateurs apparus sporadiquement au cours du 
19e siècle 1 (et davantage prétexte à canaillerie qu’à 
lexicographie), on n’est guère mieux servi, à l’exception 
notable du dictionnaire de Dahl, dans sa version non 
expurgée et revue par Baudoin de Courtenay, devenue 
introuvable (réimpression anastaltique en 1954 par la 
librairie, aujourd’hui disparue, des Cinq Continents, à Paris). 
Ces dernières années toutefois, on constate un regain 
d’intérêt pour cette matière en Russie : citons PyccKklfl 
Mai, de T. B. AxMeTOBa, Kojioko J i-npecc, 
MOCKBB, 1997. A l’extérieur de la Russie, seuls deux 
dictionnaires importants (rédigés en russe) ont vu le jour ces 
vingt dernières années : à Londres, celui de A. Flegon, 
Beyond îhe Russian dictionary (Flegon Press, 1973), et à 
Berkeley, celui de D.-A. Drummond et G. Perkins, 
Dictionary of Russian obscenities (1980). 

C’est pourquoi nous avons jugé opportun de proposer le 
présent ouvrage qui entend non seulement permettre une 
lecture directe du patrimoine folklorique russe, mais aussi 
donner à goûter et, pourquoi pas, à pratiquer, ne fût-ce que 
pour ne pas s’en laisser accroire, le vocabulaire ordurier, 
obscène et injurieux du russe moderne. 

Toutefois, la conception de cet ouvrage diffère de celle des 
précédents, simples répertoires alphabétiques des mots 
obscènes et marginaux. Nous avons préféré adopter la 
démarche inverse qui autorise une découverte des gros mots 
russes à partir d’axes thématiques. 


'Les premiers exemples d’argot enregistrés dans des oeuvres littéraires 
remontent à la seconde moitié du 17e siècle. Dès le milieu du 19e 
siècle sont entreprises en Russie des collections d'argotismes (chez les 
marchands, les voleurs, etc.). 


7 



Nous avons donc découpé notre ouvrage de la façon 
suivante : 

à un mot-clé donné en français (une trentaine d’entrées, qui 
désignent une partie du corps, un acte sexuel, une activité liée 
à la sexualité, etc., et qui parcourent le champ de la 
grossièreté, de l’ordure, de l’obscène) se rattache une (ou 
plusieurs) famille de mots russes. Cette famille, outre les 
simples, comporte les dérivés ou composés et les locutions, 
où le terme central conserve ou non son sens d’origine 
(glissements, images, etc.), ainsi que les insultes dérivées, 
que nous regrouperons en outre en annexe, avec certains 
mots-valises humoristiques. Pour chaque terme, nous 
tâchons de donner une traduction expressive (entre 
guillemets) qui respecte, autant que faire se peut, - dans un 
domaine où les valeurs ne sont pas équipollentes, et où il ne 
saurait y avoir de correspondance biunivoque entre les 
termes, les degrés d’expressivité variant fort d’une langue à 
1’ autre, - le champ sémantique et la sphère d’emploi, ou, à 
défaut, une glose. 

Nous donnons aussi, toutes les fois que cela est 
indispensable, les indications grammaticales (flexion 
nominale, verbale, aspect) et toute autre particularité 
(prononciation, graphie, genre, accent, etc.). 

Un dictionnaire sans exemple étant un “squelette”, nous 
donnons, quand cela peut éclairer l’usage d’un terme, une 
illustration, soit folklorique, soit phraséologique. A cet égard, 
nous donnons en annexe, à titre de curiosité, un choix de 
documents : un abécédaire folklorique d’un genre singulier 
et scandaleux, des poèmes d’auteur, des tchastouchki, des 
histoires drôles, un conte, des chansons, une fable, et divers 
exemples de jeux de langage. 
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Souhaitons qu’ainsi, en dépit des réserves trop souvent 
formulées à l’endroit de la prétendue froideur de 
tempérament des Russes, dont la cause est peut-être à 
trouver dans la censure continuelle de l’expression 
(notamment linguistique) de leurs affects et émotions, ce 
lexique contribue à mieux faire connaître, apprécier et aussi 
étudier une importante composante du vocabulaire russe 
(nous nous sommes limités ici à un millier de termes et 
locutions, ce qui n’épuise pas la richesse de ce fonds). 

II-Structure du lexique ordurier russe 

On doit distinguer, dans l’ensemble des gros mots, deux 
ensembles : 

les gros mots primaires et les gros mots secondaires. Les 
premiers forment un groupe limité de termes dont la 
fonction est de désigner “grossièrement” (de par leur 
appartenance à un niveau de langue dit ‘vulgaire’, ’obscène’, 
etc.) telle partie du corps, telle activité sexuelle ou corporelle 
ou tel caractère lié à cette activité. 

Ce sont des termes (en majorité monosyllabiques et 
dissyllabiques), souvent anciens, à l’origine parfois 
incertaine, parmi les plus usités de la langue. Les seconds 
forment un groupe virtuellement illimité de termes et 
d’expressions imagés (où l’on note un mélange de 
conventionnalisme et de créativité), dont le rôle n’est pas tant 
de désigner, mais d’évoquer, par une association d’idées 
choquante ou comique, appréciative ou dépréciative, telle 
partie du corps, telle fonction physique ou tel caractère. 
C’est de ce “décalage” et non du mot en lui-même que 
résulte le sens grossier. 
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On peut schématiser ainsi la différence entre les deux 
catégories de gros mots : 

axe de désignation 

registre élevé (sublimant.euphémisant) neTOpOQHbift M Jl e H 
registre neutre MyXCKOÜS TTOJlOBOfl OpraH 

registre bas (inflation expressive) Xÿft = gros mot “en soi” (primaire) 

-> référent x <pénis> 

(le mot est une interprétation- appréciation du référent) 


référent y <carotte> <- registre neutre 

MOpKOBb 

registre bas -> référent x <pénis> 

=gros mot “relatif (secondaire) 


Les gros mots primaires, en compensation de leur nombre 
limité, entrent dans de nombreuses locutions idiomatiques et 
sont susceptibles de nombreuses dérivations (nominale, 
adjectivale, verbale, nombreux suffixes, diminutifs, 
augmentatifs, mots composés). L’utilisation d’une base 
lexicale “grossière” permet de former des dérivés en 
ajoutant à un signifié, identifiable en contexte malgré la 
“déformation”, une connotation expressive. Parfois, aucun 
sens apparent ne ressort, seule domine la connotation. 

Nous commencerons par les gros mots secondaires, dont le 
fonctionnement obéit aux lois courantes de la métaphore et 
de l’image. 

1-Gros mots secondaires 

Tous les domaines d’associations d’idées (chères aux 
psychologues) sont envisageables (nous donnons le sens 
propre et, après ->, le sens figuré, "grossier”) : 
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-Objets divers (formes, matières) : 

LLIMJ10 (alêne -> pénis) 

Ô0J1T (boulon -> pénis) 

saBMHMMBaTb Ô0J1T (visser un boulon -> acte sexuel) 
CTB0J1 (tronc -> pénis) 

TpyôKa (pipe -> pénis) 

KOJlôaca (saucisson -> pénis) 

C0CMCK8 (saucisse -> pénis) 

LU M LU K a (bosse, cône -> pénis) 

TT y TT bip b (bouton -> pénis) 
ôyôeHMHKW (grelots -> testicules) 
fl fi L( a (oeufs -> testicules) 

TTaJIKa (bâton -> éjaculation) 
nocyfla (vaisselle -> vulve) 

TTkipor (pâté, gâteau -> vulve) 

38MÛK (serrure -> vulve) 

MJlJlIOMWHaTOp (hublot -> vulve) 

KOpMflOpMMK (couloir -> vulve) 

MëpHblfi i-ieMOflaH (valise noire -> vulve) 

übi p a (trou -> vulve) 

rajioiua (caoutchouc -> condom) 

OMKO (oeil -> anus) 

COK (jus -> sperme), etc. 

-Animaux : 

KypOTTaTKB (perdrix -> pénis, donné par Dahl) 

KO 36 fl (bouc -> homosexuel) 

38fiK8 (lièvre -> homosexuel) 
neïyx (coq -> homosexuel) 

JiaCTOMKa (hirondelle -> prostituée) 

HOMHBfl 6a60MK8 (papillon de nuit -> prostituée) 
cyxa (chienne -> prostituée) 

KOT (chat -> souteneur) 

KOôeJlb (chien -> séducteur), etc. 
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-Végétaux : 

xpeH (raifort -> pénis) 

MOpKOBb (carotte -> pénis) 
rpn6 (champignon -> pénis) 

KQMeJIMfl (camélia -> prostituée), etc. 

-Personnification : 

M3 JlbMMK (garçonnet -> pénis) 

Jlbi CMHa (calvitie -> gland), etc. 

-Actions et stations diverses : 

flpOMMTb (agacer ou caresser -> se masturber) 

cnyCKQTb (faire jaillir -> éjaculer) 

BaJlflTb (rouler -> acte sexuel) 

XCapMTb (rôtir -> acte sexuel) 

fleJiaTb OTCOC, COCaTb (sucer -> faire une 

fellation) 

BCT8BaTb (se lever -> entrer en érection) 

CTOfïTb (être debout -> avoir une érection) 

Jie)KaTb (être couché -> ne pas être en érection), etc. 

-Allusions (le caractère vague ou euphémique n’excluant 
pas, mais au contraire impliquant le sens grossier) : 
JH0K83aT6JlbCTB0 (preuve <de virilité> -> pénis) 
K0H8LJ (extrémité -> pénis) 

KOHMMTb (finir -> éjaculer) 
naBaïb (donner -> acte sexuel) 
rOJïyôOfl (bleu clair -> homosexuel), etc. 

-Locutions (de structure argotique) : 

neJiaTb flM M H M 14 y (faire une omelette -> frapper aux 

testicules) 

wrpaïb B KapMBHHbift 6n JlbHpfl (jouer au billard 

de poche -> se tripoter des mains dans les poches>) 
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nrpaïb C AyHbKOfi KyjjaKOBOfl (équivalent de 
notre “jouer avec la veuve Poignet”) 

Jlbicoro B KyjiaKe rOHflTb (faire courir le chauve 
avec le poignet -> se masturber) 

K Heft roCTM npmUJIM (elle a des invités -> d’une 
femme réglée) 

K y LU Q T b MOpoxeHOe (manger une glace -> acte sexuel) 

B 3J10M8Tb J10XM8TbiR cefltj) (forcer le coffre 
échevelé -> violer) 

TTOnaCTb TTO£l TpaMBafi (passer sous le tram -> se 
faire violer par un groupe) 

0H8 ôecnJiaTHO B8ëT (elle donne pour rien -> 
d’une fille offerte et sans dignité) 

M8 JlbMMK y epMflH (garçon pour Arménien -> 

homosexuel) 

TëTTJlbifi 6paï (frère affectueux -> homosexuel), etc. 
2-Gros mots primaires 

A-Liste des principaux, avec leur origine (tirée de Vasmer) 

-63fleïb (->vesser) Racine indo-européenne. 

-6Jl.fi fl b (-> prostituée) 

Racine apparentée à ÔJiyfl, fornication, avec le sens “er reur” (cf. 
3a6Jiy XneTbCH , être dans l’erreur). 

-FOBHO ( -> excréments) 

Peut-être apparenté à fOBfl fl O (boeuf) (à l’origine, bouse). 

-npMCT Aîb (-> avoir la colique) 

D'une racine i.-e., cf. anglais dirt, “saleté”. 

-e6ATb/GTM/eTb (-> copuler) 

Peut-être Je terme russe le plus offensant, quoique très usité. Ne figure pas 
dans Vasmer. 

-eJlflA(K) ( -> pénis) D’origine persane? 

-Xûna ( -> postérieur) D’origine incertaine. 
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-kAK 8 (->excréments), KAK8Tb(-> déféquer) 

Racine expressive i.-e. 

-KyHA (-> vulve) 

Peut-être de kyna, martre, par kynnoe, au sens de “dot”. 

-KypBa ( -> prostituée) 

Apparenté à K y p M U 8 , poule ( idem en français). 

-MQHflA ( -> vulve) D’origine incertaine. 

-MynE ( -> testicules) D’origine incertaine. 

-nepflETb (-> péter) 

D’une racine i.-e. , apparenté à l’anglais fart. 

-TTM3flA ( -> vulve) Ne figure pas dans Vasmer. 

-TTUCQTb ( -> uriner), TTMTTH ( -> urine) 

Du français “pisser”. 

-cpâTb /CUpAïb ( -> déféquer) 

Racine i.-e., apparenté à COp, saletés. 

-CCQTb / CLjaTb ( -> uriner) Racine i.-e. à sens “couler”. 

-xE 38Tb ( -> déféquer) 

Du grec; à l’origine, jargon des marchands ambulants russes et argot des 
voleurs. 

-xep (-> pénis) Ne figure pas dans Vasmer. 

-xyfl (-> pénis) Ne figure pas dans Vasmer. 

B-Réduction par euphémisme 

Les gros mots primaires sont souvent réduits à une syllabe : 

ôJlflflb -> 6 S, 6.. <bè> 
tobho -> r 3, r.. <guè> 

XOTTB -> X B, X.. <jè> 

eôaTb -> ë..M0ë! (exclamation équivalente à notre 
“bordel de m..!”) 

nM3fla -> nu 

xyfl -> a xy He xo?, a xy-xy He xo-xo? (= 

non catégorique) 
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De même, avec un gros mot secondaire : 

ftfiLja -> Hh 

C-Dérivation 

1) Base lexicale à gros mot primaire -> sens non grossier à 
charge expressive grossière : 

eôaTb -> aoeôAîbCfl (-> obtenir), 
npoeôAïb (-> perdre), 
xyfi -> OXyEïb (-> être surpris), 
nM3fla -> nonM3flETb (-> bavarder), etc. 

2) Sens non apparent, connotation grossière dominante 
(jugement du locuteur) : 

xyfl -> xyë-MOë (expression de colère, -> ceci et cela), 
-> xyflHfl (chose mauvaise ou inutile ; sale situation ; 
chose, objet <pièce détachée le plus souvent>), 

-> XyfiMMTb (substitut des verbes de mouvement : 

XyflWMJl CMJlbHblfi nOKflb), 

-> OUHOXy^CTBeHHO (syn. de BCë paBHO). 

3) Dérivation nominale suffixale : 

-Ok : xepOK (dimin. de Xep) 

-hH : xepHfl (“connerie”), B 6 HH (fait) 

-OBklHâ : XepOBWHa (“connerie”), xyëBMHa (id.). 
De même : XpeHOBMHa (id.) 

-Ak : Myaax (“couillon”) 

-ë)K : Mynëxc (“connerie”), TTH3flë>K (id.) 

-bë : Myflbë (“connerie”), B T bë (fait), cpaHbë 
(action) 

-HHK8 : MyflflHKa (-> tâche ennuyeuse) 
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-HJ10 : MyflMJia (masc.) (“couillon”, plus fort que 

MyflSK) 

-ELI : TTM3flefl (“connard” ; -> fin des haricots <très 
usuel>), e6eu (-> fornicateur) 

-K)ra : nn3niora (masc.) (“connard”), ôJiHfliora 

(augm.) 

-H)K : TOBHIOK (“connard”), TTM3flK>K (id.) 

-L/H : e6y H (-> amant), ÔJlflflyH (-> coureur de 
jupons), flpMCTyH (“connard”), TT e p fl y H (-> 
pétomane), 6 3flyH (id.; -> trouillard), cepyH 
(“connard”) 

-H MK : XOTTHMK (-> homosexuel ; “lèche-cul”) 
Augmentatifs et diminutifs : 

xyMjio, xyHujKO,xyMnj;e, m y a y w k m , 

nM3flHu{a, TTM3flëHKa, nM3nyujKa, 
ôJiHflUiga, xOnxa, xOnyujKa, wOTTMiga, 
KaKAujKa, roBHeflO, roBHy lliko, etc. 

4) Dérivation nominale préfixale (augmentatifs) : 

pa3X0na (-> caliipyge), 

paCTTM3flflft (“connard”), 
pa3T>e6Afl (id.), 
paCTTM3flATblfi (-> très bon), 
apXMTTM3flpllT (-> coureur de jupons). 

5) Dérivation adjectivale : 

-OBbifl : xepOBwfi, X y ë B bi . De même : 
XpeHOBblft 

-OBAîbifl : X y e B a T bi Cl {-> médiocre) , 

TTH 3flOBaTblfl (“con”) 

-MTeJlbHblfi : OXyMTeJlbHblft (-> excellent) 
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-M& /-HH (adj. d’appart.) : TTM3flH&, ÔJlflflMH, 
K y p B H H 

-Aïblfl : TTM3flaTblfl (-> bon) 

-CKMfl : ÔJlflflCKHfi 

Sur rOBHO, on a FOBHUCTblfl, TOBëHHblPi, 
fOBHflHbl PI, etc. 

6) Dérivation verbale : 

XyëBHtmaTb (“glander”), MyflETb (“déconner”), 
TT M 3 fl E T b (id. ; aussi : se plaindre, mentir), 
ÔJlflflOBAîb (-> coucher avec n’importe qui), 

rOBHflTbCfl (-> déféquer). 

Le recours à de multiples préverbes permet de “nuancer” 
l’action : 

eîb-> BbieTb, 3aeTb, OTT>eTb, iioeTb, 
pacnpoeïb, yeTb ; + ëôHyTb. 

7) Mots composés : 

rOBHOEfl (“connard” -> personne avide), xye TT XI ë T 
(“grande gueule”), XyecOc (“connard”, cf. 

M0J10K0C0C),TTM3A0C0C (id.),T OBH 0 BÜ 3 (id.), 
HaxyftHMK (-> capote), rOBHOëô (“emmerdeur”), 
Myflo 3 b0h (“couilion”), MyflOLUJiën (id.), 
nM3fl0B0HK)MKa (“conne”), TTH3fl0pBAHefl 

(“connard”), flapMOëô (-> gigolo) ,fly 6 Oë6 (->bon 
à rien), 3J10e6yMMfi (-> débauché), M0 3T*oe6ATb 
(“emmerder”), HeHaëÔa (masc. ou fém.) 

(-> obsédé(e) sexuel(le)), OCJloëô (-> incompétent), 
ceCTpoëb (-> beau-frère <mari de la soeur>). 
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ÔJIHflOXOjH (-> homme à prostituées), )K0TT0JlH3 
(“lèche-cul”), XOTTOëô (-> sodomite), 6e3MyflwPi 
(inepte), roJIOXCOTTwfl (“cul-nu”), XWTpOMCOTÏbifl 

(-> fourbe), »-iepHO>cOTTbifl (Noirs ou personnes du 
Sud - Ouzbèks, etc.), FOBHO-gejiOBeK (“ordure”). 

D-Amalgames (mots-valises) et jeux de mots 

Relevons : 

6 JlEflM (ind.) = ÔJl/tflb + JieflM (d’une femme 
prétentieuse) 

KAK8-HMKAK0 (K8K _ HMK8K) 

6JlH6y... (= ôJlflflb 6yny) (“ma parole!”) 
M8Jio63flEu =MOJionei 4 

63flHTeJlbH0CTb (“pétoche”) = ôflHTe JlbHOCTb 
roBHHflMHa = roBHflMHa 

Néologisme d’écrivain : 

xyëMHMK pour TTOflT>ëMHWK (chez Soljénitsyne). 

Certains composés n’ont aucun sens particulier, et la 
surenchère est, paradoxalement, inversement propor- 
tionnelle à la charge grossière : 

npoMyflo6JiHncK8H nM3Aonpoë6MHa, 
TpMMaHflOÔJlHnCKWfi TTW3HOTTpoë6. 

Noter: OCTOXyMTeJibHwfi (avec infixe intensif 
-CTO-) (-> génial <film>, terrible <prix>). 

E-Champs sémantiques dérivés 

Les gros mots primaires ne se réduisent pas à leur sens 
propre, mais sont susceptibles de nombreuses extensions de 
sens, toujours dans le registre du négatif (xyfl ->C0C8Tb 
xyfi, sens propre. 
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CTapbifl XyPl, sens figuré <d’un homme âgé>) : 

-> chose inutile, médiocre 

(xepHA,xepoBHHa, nn3QK>JikiHa,xyeBQTbin, 
MynëK), 

->homme minable (xy PI COÔaMHPI, xyë3a,Myfl8K, 

6 3fliox, roBBHKa, 3accbixa), 

-> action vaine, ratée, fausse, négative (xyëBHimeTb, 
XyflMUTb, MyneTb, cn«3HWTb < -> voler >, 

M 9 H fl 6 X , nnflëx, ÔJlflflCTBO, ë 6 J1 H , 
ëÔHyïb <-> donner des coups ; chaparder ; se 
saouler >). 

Dans une logique dépréciative, le nom du sexe peut 
s’appliquer à un individu : 

CTapbift xyft, TT M 3 fl a (à un homme ou une femme) 
ou à une autre partie du corps : 

3a«poPi eôa^o/eôajibHMK! (-> tais-toiî). 

F-Emploi en couplets, dictons et sentences 

Sur un registre parodique, on notera : 

CBOë tobho He bohhbt, 

Ha 6e3nTimben xona cojioBePi (in Dahi), 

Lunpe jKOïïbi He nëpflHeujb, 

6e3 MbiJia B XCOny Jie3eT (à propos d’un “lèche- 
cul”), 

tojioc K8K b atone bojioc : tohok fla He 

MMCT. 
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De même, dans les couplets folkloriques, les gros mots 
sont exploités en surenchère : 

“E6ëHa M9Tb”, CK8 3 8 Jia KopojieBa, 
yBMflK xyfl nepcuncKoro uap« 

M, TTOBepHyB CBOIO TTH3fly H8JieB0, 
LiienHyjia hbjkho : “e6n MeHfl!” 

Ou comme contrepoint incongru (sorte d’envers 
linguistique) en bouts-rimés : 

3eMJin MMeeT 4>opMy Mapa. 

3a6aBH0 BuaeTb x y W oMapa. 

G-Grammaticalisation des gros mots 

Certains gros mots primaires, et un gros mot secondaire, 
sont susceptibles d’un emploi purement grammatical 
(essentiellement adverbial) (cf. M. Ferrand, 
“Grammaticalisation des noms des parties du corps en 
russe”, Slovo, vol. 11, 1990, Publications des Langues’O, 
pp. 5-24). 


1) Négation : HM xyfl, H K Xepa, HM xpeHa 

(équivalents de H M M e T 0 ). 

2) Adverbes d’intensité :B XOTTy TTbHHbifl,flO 
xyfl, flO ycëpy (équivalents de OMeHb). 

H-Actes indirects 

Les gros mots sont, de par leur charge expressive, associés 
par excellence aux questions rhétoriques , aux réactions et 
aux réponses négatives , ainsi qu’aux exclamations : 
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iw mto, c rrn3flw (c xyn) copbqjich? (-> 

d’où tu sors?) 

(Man) hA xep (xy (b nn3Ay, b acony)!, ë6 
TBOIO M a Tfe! (“va te faire..!”) 

Kypme mqio Tpyôxy!, ttococm 30Jiyny!, 
ëôaHHwfi b poïî, xpeH no jiyMwwb!, xyfl 
Teôe! (= non catégorique) 

rOBHa-TTMpora! (insatisfaction, désapprobation) 
eôaïb-KonaTb! (“oh, m...!”) 
eôëHa M8Tb! (surprise ou consternation) 

TTM3fle4! (expression de la joie) 

Réponse d’évidence à question stupide : xyfll JIM? 

Dans les jurons, comme nous l’avons indiqué, 6or et 
MëpT sont souvent remplacés par des gros mots : 
xap(xyfl)c hmm!, xyfi ero 3Haeï! 

A noter enfin l’utilisation de la forme réduite 6 J1H comme 
véritable particule modale (sorte de ponctueur de discours) 
(souvent en fin de phrase). 


Abréviations utilisées : 

i.-e. = indo-européenne (racine) 

masc. = masculin 

fém. = féminin 

adj. = adjectif 

appart. = appartenance (adj. d’) 

ind., indécl. = indéclinable 

acc. = accusatif 

instr. = instrumental 

loc. = locatif 

imperf. = imperfectif 

perf. = perfectif 


abs. = absolu 
trans. = transitif 
pl. = pluriel 
part. = participe 
syn. = synonyme 
fig. = figuré 
qch = quelque chose 
qn = quelqu’un 
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1-LE PENIS 


-aHTMXpJICT 

- 6 a 6 bfl paaoCTb gros pénis 
-ôaJlflA gros pénis 
- 6 aHaH 
-60 J1T 

38BMHTMTb Ô0J1T (KOMy ) désigne l’acte sexuel 
TTOJlOJKMTb 60J1T H 8 (KOro) exprime le mépris 

-t-iepBOHHbiR 6ypAx 

-BeceJlbMAK (-A) s’applique aussi à un homme 
minable 

-rpMÔ “champignon” 

-fl0K83ATeJ1bCTB0 “engin” (preuve de virilité) ; 

de flOKaXH, MTO Tbi MyXMWHa, employé par les 
filles pour flirter 

-flyjiK 

- fl bl LU J1 0 s’emploie euphémiquement pour xy fl (voir 

ce mot), dans les jurons du type : xyfl T 6 6e B pOT, 

xyfl teôe noa jionaTKM 


-e6 A JibHMK 


23 



-ejiflA 

eJlfla eMy B poï! injure 

eJlflAK ( — A ) gros pénis (syn. : lOJlfla(K), 

fUiaa(K)) ; amant 

Folklore : He HackiTwrca HMKorna oko apeHHeM, 

A xcona 63neHneM, hoc TaôaKOM, 

A nn3fla xopoumM eaflaxoM 
- CKoabKO eë He 3yaw, a oho Bcë, 
rankiHa, ne flOBoatHa. 
ejlflAmiTb “foutre” (s’agiter) 

-Kkl/18 

-3anpimyx variété de pénis gros et court 

-KoaceHafl $JiefiTa 

-KOJlôaca “andouille” 

KOJiôecwHa 

“KOHEu Folklore : Ox tw aoktop, mo(I oieu, 

TTocMOTpki Ha MOfi Koneit! 

A xax noKTop nocMoïpea 
Myn> co rryjia ne caeTea. 

CXB8TMTb / nOJiyMWTb Ha KOHeL( attraper une 
maladie vénérienne 

-kOhmmk 

-koh^Etkb 

-KOpeLUOK 

-KyxypKa 
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-KyponATKâ Donné par Dahl. 

- J1 bi C bl fl 
-Max A J 1 K 0 

- M 8 J1 bl LU petit pénis 

-MA JlbMHK 

-MOpxOBKa, MOpKÛBb “carotte” 
-MyxOMOp sexe d’impuissant 

-nMnxa, nunymKa, nynymKa 

TTMTMLUK0 “zi zi” 

-TT 0 14 (terme d’origine juive) 
également : “con” (personne) 

Adj. : TTOUeBATbl fl 

- n bï p k a 

-pe 3 Ak (- A) 

-po30Byfl flpyr 
-capaE Jibxa 

-cO JIOTT 

-COCHcxa “saucisse” 

-CTBOJ1 (-A) “manche” (hampe de la verge) 
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“suce-moi le bâton!” 


-TpyôKa 

KypuTe mok> TpyôKy! 

(réponse négative) 

Euphémisme de xyfi 

-xep (après HH, flO, Ha : -A) Synonyme atténué 
de xyfl dans diverses expressions : 

MflW hA xep!, yÔHpafiCK K xepy! “va te faire ...!” 

OH HH XepA He 3HaeT “il ne sait foutre rien” 
xep C HHM (c Hefi) “je m’en fous” 

Diminutif : xepOK (-pKA) 

Dérivés : 

Xe pHfl “connerie ; foutaise (chose inutile)”Syn. de 

xyflHfl 

Adj. : xepÛBblft Syn. de xyëBbifl 
xepÛBHHa “connerie ; foutaise (chose inutile)” 

Syn. de xyëBHHa 


- X 0 6 0 T 

-XOXOTyHMHK petit pénis 

-xpeH Métaphore de xpeH, “raifort” 

Syn. très atténué de Xyfl 
HH xpeH0 = “rien” 
xpeH TTOJiyMHLUb! réponse négative 
CTapwfl XpeH “vieux schnock” 

Dérivés : xpeHÜBbitt, xpeHÛBHHa “connerie” 

-xyfi (après HH, flO, H8 : xyH, et au loc. : H8 xyfO) 
1 - Equivalent de notre bite (terme le plus usité dans ce sens) 
Dicton : KaLUy M8CJ10M He HCrropTHLUb, 

6a6y xyeM He yôbëLUb. 
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Folklore : EjiKw-najiKM, nec rycrofl. 

fleBKkl flK>6flï xyfl TOJiCTod! 

6p0CQTbCfI HQ xyfi se dit d’une femme insatiable 

2- “connard” (insulte) 

xyfi coôaMHfl 

HH 30 xyfi COÔQMHfi “pour rien ; en vain” : 
TTOMep HH 3a X y ^ COÔaMHfl 
CTapwfi xyfl se dit d’un homme âgé 

3- = rien 

hh xyfl : hh xyfl He 3HaeT 

HH xyH ce6e marque la surprise, l’étonnement, 

l’approbation 

4- = jamais 

OH xyfi 6bi OTflaJl efl fleHbrH “il n’est pas près 
de lui rendre son fric” 

5- être égal, “s’en foutre” 

eMy OflHH xyfl, KTO Tbl ecîb! “il se fout de 
savoir qui tu es” (passé : eMy 6bi JIO OflHH xyft...) 
ttO xyio (KOMy) : MHe ero yrpo3w nO xyio! 

“j’en ai rien à foutre de ses menaces” 

Ha xyfl &to MHe HyxHo? = bto MHe h hA 
xyfi He nyXHO! “qu’est-ce que j’en ai à foutre?” 

6- = aucunement 

eMy 6biJ10 HH xyfl He HHTepecHO “il en avait 
rien à foutre” 

7- Synonyme de MëpT., ÔOT 

xyfl C HHM! “qu’il aille se faire foutre!” 

xyR 3HaeT Kyaa 
xyfl ero 3Haer! 

8- Expression de l’agacement 

a Hy TeôH Ha (xyfl)!, na Hy ero hA xyfl!, 
xyfl b xony!, hûh hA xyfl!, ttococh mo« 
xyfl!, Teôe xyfl /xyfl Te6e (b 3y6bi /b rjias 
/ B POT / TTOfl JlOTTaTKH) “va te faire foutre” 
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fl8 / a TT0LUJ1M Bbl (hA xyfi)! “allez vous faire foutre!” 
TTOCJlâTb (hA xyfl) “envoyer se faire (foutre)” 

a xy* He xoMewb?, a xy He xo? / a xy-xy 
He xo-xo?, (îeôe) hm xyfl!, xy*t (ïeôe / 
B8M)! = non catégorique 
Xyfl-TO = HeT 

Ne pas confondre : xyfl C TOÔOfi “OK, je m’en fous” 
xyfl Teôe “non, va te faire foutre” 
xyfi JIM? réponse d’évidence à question stupide 

9- Phraséologie : 

Ha xyfO BepTeTb mépriser 

HA xyft : yeny HA xypi “je me tire pour de bon” 

C xy* COpBBTbCH : Tbl «-ITO, C Xy« 
COpBaJICfl? “d’où tu sors, t’as jamais rien vu?” 
xyM nMHBTb ; xüeM rpyiuw oko JiaquBaîb “glander” 
no xyfl = beaucoup : OH no xyfl 6a6 

nepeeôaji 

Kaxoro xy*? pourquoi? 

10- Dérivés : 

*xyfl forme de nombreux dérivés, dont le sens n’est pas 
toujours apparent, mais à connotation insultante. 

xyeBATbift médiocre 

XyëBMHa Synonyme de XepOBMHa 

xyëBHMMaTb “glander” 

xyëBbifl Syn. de xepoBwfi : xyëBbie neHbKH 

Hacîa jih 

Forme courte : xyeB (-a / O /bi) : xyeBO fleJlO 
c xyeBy nyujy très peu 
c xyeBy t y m y beaucoup 

xyëBO réponse négative à une question sur la santé, les 
affaires, etc. 

TTOflM xyëBO? pas mal, non? 
xyë3a “connard, connasse” (insulte) ; “bordel” 
(situation) ; “connerie” 
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xyë-MOë expression de colère ; ceci et cela 
xyenJlëT “grande gueule” 
xyepMx chaude-pisse 

xyecOc “connard” (insulte) (cf. MOJIOKOCOC) 
xyHJlO “trou du cul, salaud” (insulte) ; gros pénis 
XyUllIKO petit pénis 
xyUnje Augmentatif 

xy«H fl chose mauvaise ou inutile ; sale situation ; 
chose, objet (pièce détachée le plus souvent) 

xyfiHefi CTpanaTb “glander” 

X y K H y T b frapper; jeter 

xyH MHTb “glander” ; substitut des verbes de 
mouvement : xyflMMJl CWJlbHMfi flOJKflb 
3axyflpi/IBaTb / 3axyHpHTb “déconner” (aller trop 
loin) ; syn. de 3aÔHTb : 38XyflpHTb MflM B BOpOTB 
Haxy^HMK “capote” 

HaxyflpMTb (perf.) “engueuler” ; casser ; fracasser 

HaxyHpuTbCH, HaxyHMHîbCH (neM) (perf.) 
“se saouler la gueule” 

OflHOXyflCTBeHHO Syn. de BCë pâBHO 
oxyeBAîejibCKM^ / oxyeBAioujMfi / 

OXyMTeJlbHblfi / OCTOXyMTeJlbHw fl (noter la 
racine intensive -CTO-) “génial” : OXymejIbHbifl 
(jjMJlbM (antonyme : xyëBblfl) ; “terrible” : 

oxyuTejibHafl LjeHa 

OXyeBATb / OXyEîb être surpris, impressionné, 
déconcerté ; devenir “dingue” : fla Tu COBCeM OXyeJl! 
OXyEHMe - flo OXyEHWfl à un point “dingue” : 
Hafloejia mhg BTa paôoîa oo oxyeHMH 

Jeu de sonorités : 

cyHb-xyft-B-Mafi sobriquet des Chinois 
Onomatopée : xyflx(c)! (bruit, coup) 

- LU 8 LLIJI bl K 
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-LuepuuABbifl 

-luMjio 

-luHiUKa 

-UjeKOTHJIbHMK gros pénis 
-ÏÏJ GKOTy H C”A) petit pénis 
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2 -LE GLAND 


-3ajiyna 

1- Désigne le gland décalotté (sens : prépuce <Dahl>) 
Folklore : Tw eujë Man h rayn, m He Bmaan 

ôonbliiHX 3anyn. Te6e 3anyny cocaïk, 
a He lutoc cMpaîb. 

cocaïb 38Jiyny également : “obtenir pipette” 

TT 0 CO CW 38Jiyny! “va te faire foutre!” (équivaut à 
non) 

3a JiynMîb (3ajiynjilÜ, 3a Jii/nuT) (perf.) décalotter 
38JiynATb /3aJiyTTHyTb escroquer, arnaquer (très 
fort) 

3ayn ATbc« / 3ajiynMïbCH (Ha koto) se 

fâcher 

2- Insulte : 

3 a J1 y TT 8 KOHCKafl “tête de noeud” 

-JîblcwHa 
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3-LES TESTICULES 


-6y6EHMMKM 

-KOKyiilKM 

-KOJlOKOJlbMWKM “grelots” 

-MynE (-fl) (MynO - rare, nyflA) (pi. mSIqh, 
MyflEfi ; variantes : Myfle (ancien duel), Myflbi,, 
Mya*, Myaa) 

Folklore : CojiHue, B03nyx, ohbhh3m 

yKperrjifiioT opreHH3M. 
yMeNbinaioT Bec Mynefl 
kl pacxonu Ha 6 ji* aefl. 

fl 9 T b (KOMy) ITO MyflflM “donner un coup de pied 
dans les couilles” 

Diminutif : MyaillilKM 

Dérivés : 

MyflAK (-A) “couillon” 

Mynëx (-A) /Myflbë “connerie” 

MyflETb <My >cy ,My nklT) /TTpOMyflEn “déconner” 
My flllTb (MÿfllO / Myxÿ) /30MyflHTb (38Myxy) id. 
Hy, He MyflU! “arrête tes conneries!” 

MyflUJia (masc.) “couillon” (plus fort que MyflaK) 
MyaMCTblfi “couillu” 

MyflUïbCH (Myxycb) “se casser les couilles” : 

h aejibifl neHb Myamic* c MaujHHoft! 
Myfl03BÜH / MyflOUJJlën “grande gueule” ; 
“couillon” (insulte) 

MyflflHKa tâche qui “casse les couilles” 

6e3Myflbifl “sans couilles” (stupide, inepte) 

30MyaHTbc* (38My)Kycb / 3aMyaK)cb), 
3aMyfl0xaTbCK (perf.) s’épuiser à l’amour 
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M3Mya0xaTb, OTMynOX8Tb casser la gueule 

-Hflua 

Euphémisme : 

KpyTMTb / MOpÛMMTb (KOMy ) H flLja “casser les 
couilles” 

6a6a C fl fl 4 a MM femme qui “en a” 

cxBaTUTb (kofo) 3a Afl4a, OTopBaTb 

(KOMy) flfl48 faire du tort à (qn) 

MecaTb flfl4a se tourner les pouces 

M4M CJlOHy flfl4Q K8M8Tb! file, n’essaie pas de 

m’avoir! 

flMMHH4y (KOMy) CfleJiaTb frapper qn aux parties 
sensibles 


4- A VOIR UNE ERECTION 


- BCT8B8Tb entrer en érection : xyfl BCTaëT 

-CTOflTb être en érection : y Hero CTOMT 
Folklore : Oh : y MeHfl ctoat Macbi. 

Ohq : V Te 6 * TOJibKO Macw ctoht! 
y MeHfl Ha Heë He CTOMT “elle ne me fait pas 
bander” 

CT OA MM fl en érection 

Folklore : TTerra jiioômt oafl ropHHHPI. 

tlaMB nioâHT xyfl CToaMHfl. 

-Jie5K8Tb ne pas être en érecti on 

-XOflMTb C flblMflUJMMCfl être en érection 
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5-L’ONANISME 


-ôaJiaJiafiKa masturbatrice 

-npo^HTb (npoMy, apCNHî) /nonpoMMTb 

également : “faire chier” 

flpOMWTb H8 KapTMHKy “foutre avec le yeux” (se 
masturber sur des images) 

Kaxflblfl flpOMMT, K8K OH X0M6T autres lieux, 
autres moeurs 

Variantes : flpâMHîb ; flpOMUïbCH ; HaflpAqWBaTb / 
HaflpOMMïb 

flpOMEHHe “branlette” 

npOMHJl(K)a (masc.) onaniste 

JdpOMKa “branlette” ; ineptie 

B3flpOMl/lTb s’exciter 

B 3flpO<-ieHHw fli échevelé ; abusé 

BblQpOMHTb se faire éjaculer ; bourrer le crâne 

cyxonpÛMKa “branlette” ; “foutaise” (activité inutile) 

-MrpaTb B KapMaHHblfi ÔMJIbHpfl se tripoter, les 
mains dans les poches (s’applique à un adolescent qui garde 
ses mains dans les poches) 

-nrpaïb / xmb c flyHbKoPi KyjiaKOBOfi jouer 

/ vivre avec “la veuve poignet” 

-jibicoro b Kyjiaxe roHHTb 

-M8Hnë)K masturbation 

cyxofi M8Hflë)K masturbation “à sec” 

Folklore : CepBaHîec - asTop Aoh Khxotq. 

Cyxofl MaHflëx He ecTb paôoTa. 
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-pyMHOfi ôJiyfl, pyKoôJiyflne, pyxoAEjiwe 

onanisme 

pyKOÔJlflflHMK onaniste 

-TOMMTb Xyfi 

-TpyxaTb / CTpyXHyTb 
CTpyXHfl masturbation 
38Tpyxa onaniste 

6-L’EJACULATION 


-flOXOflMTb 

-3aX0flMTbCH /3afiTWCb 
-KMflaTb / KMHyTb nAjixy /ïtAjikm 

-K0H<-l8Tb /KOHMMTb s’applique à un homme ou à 
une femme 

-JiaHflKapT(y) MepTMTb “dessiner une carte de 
France” 

-TTAJ1K8 orgasme 

oh efi Tpn naJiKM nocTaBMJi / KWHyji / 
ôpoCMJl “il l’a fait jouir trois fois” 

-cnycKaïb /cnycTMTb 

Folklore : "w" cjiob coôoR He Ha<-mHaeT. 

"w" cTOHeï bc«k «orna cnycKaeî. 

CTTyCK éjaculation 

-cyxoCTÛfi impuissant (à éjaculer) 
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7-LE SPERME 


-MaJlO^bfl 

Variantes orthographiques : MOJiat|)bfl, 

MOJIOtJîbfl 

-COK 


8-LE CONDOM 

- r a ji 0 lu 

-rOHflOH /KOHflOH également : “fiote” 

-Haxy^HMK 
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9-LE SEXE DE LA FEMME 


-B0J10CHHK8 

-K Hefl FOCTM TTpmiiJlM se dit d’une femme réglée 
-fl wp A “trou” ; “trou du cul” 

-38ë6WH8 excrétion vaginale 

- 3 8 M 0 K ( 38MK A) 

-MJUIIOMMHATOP, KOpHflOpMMK sexe féminin de 
grande taille 

-KOTTM J1K8 

-KyHA 

Diminutifs : Kb/HK8, KyHklfla, Kb/ H0MK8 

-JlOXAHb (fém.) sexe féminin de grande taille 
Variante : JlOXAHKa 

-MaHflA 

Augmentatif : MaHflUuja 

MaHflëîK ( - A) “connerie” ; “mensonge” ; bavardage 
futile 

M8Hfl8B0LUK8 morpion pubien ; “morpion” (insulte) 
MaHflMcT8fl “qui a une grosse chatte” 

-MHH* A 


37 



-TTM3flA également : “conne, connasse” ; “con, 
connard” (insulte) 

Abréviation : TTM 

Augmentatif : TTM3flMlga 

Diminutifs : TTM 3 flëHK a, TTM3flyiJUK0 

Synonyme: TTM3flEHb (fém.) 

Adjectif dérivé : TTM3AM& (-flbH, -flbe, -flbM) 
T7H3flâ pBâHHQH “connasse” (insulte) 

TTM3A0 CTapan “vieille conne” (insulte) 

TTM3fle BOHIO insulte 

3anpHnaHHafl / 3aë6aHHan nn3na insulte 
très grossière (allusion à un sexe traversé par des organes 
d’une propreté douteuse) 
y Heë TTM3fl8 ropMT “elle a le feu au cul” 

Folklore : M ooran-nHSbifl Mouax 

Hamëa nwpoMKy b ujraHax, 

V\ noiuëJi xpoBaBbift 6ofl 
Mexny xyen h nManoiH! 

Phraséologie : 

mam b mi3ny (Ha rrepeflejiKy)!, (noiuëji) 

B TT H 3 A y! “amène ta mère que je te refasse!”, “va te 
faire foutre” 

*B0 TTM3fly est moins fort (entre amis) 

Tyfla HX B TTM 3fly ! “qu’ils aillent se faire foutre!” 

TOprOBSTb TTM3fl0ft se prostituer 

0H8 naëT TÏM3fly se dit d’une femme offerte 

flaTb TTM 3 fl bi botter le cul 

TTOJiyMMTb nM3flbi se faire botter le cul 

flO TT M 3 fl bi HyXHO complètement inutile 

C TT M 3 fl bl COpBaTbCfl : Tbl MTO, C TTM3flbl 

CopBaJICK? “d’où tu sors?” 

KOBbl p/TTbCiT B TTM3fle se tourner les pouces 
TTM3A0R H a K p bl T b Cfl être hors d’usage 
C bl p 0 , KaK B TTM3fle comparaison imagée 
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Dicton : CBOfl TTH3AQ He naxHeî 

Dérivés : 

TTH3AATblfl bon 

TTW 3fl8T0 bien : -K8K flejia? -TTH3A0TO. 
paCÏÏM3flaTbift très bon 
nM3flaHyTw^ /nw3flOBAïbi^ “con” 
TTH3AATHH0 vagin ; “foutaise” (chose inutile) ; “con” 
(personne) 

TTM3Aë)K (-A) “connerie”, “bobard” 

TTW3flETb (TTM3)Ky, TTH3AHT) / rrponH3AETb 

se plaindre ; mentir ; bavarder : TTO^flëM TT0TTH3AMM 
He TTH 3 A H! “arrête tes conneries!” 

TTH 3 A E L| (- A)“connard” ; “fin des haricots” (très 
usité) ; expression de joie (exclamation) (souvent euphémisé 

en TTeceLl) 

TTW3AHJ10 “connard” (insulte) 

TTH3A0BAT6JlbCKHfl mauvais, laid, ridicule, “con”, 
minable 

TTM3AOBOHf0MKa “conne” 

TTM3A0pBAHei4 “merdeux, connard” (insulte) 
TTW3A0pBAHK8 “morveuse, connasse” (insulte) 
TTW3A0C0C “connard”(insulte) 
nH3A0CTpaAAreJlb frustré 
TTM3A0CA (masc.) “coureur” 
nw3AblK-xyflK = TyAa-cio a a 
TTM3Al0ra (masc.) “con, connard” (insulte) 
tth3aK)k (-A) “connard” (insulte) 

TTH 3AK) J1MH8 chose sans importance : MTO 3T0 38 
TTH 3 AW J1HH8? 

TTH 3 AHCT8H “qui a une grosse chatte” 
8pXHTTH3ApHT coureur de jupons 
OT7H3AeHETb (perf.) être exténué ; se fâcher tout rouge ; 
être confus ; syn. de OXyeTb 
0TTTH3AHTb casser la gueule 
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nepenM3AHTb (nepenH 3*y , nepenM3HKT) 

(perf.) syn. deOTTM3neHeTb ; “cogner” 
paCTTM 3 AEïbC/ï (perf.) “déconner” 
p a C ITM 3 flfl “connard, grande gueule” ; “con” 
(insulte) ; “glandeur” 

paCTTW3flflflKa “conne” (insulte) 

CTTH3flHTb voler 

-nupOr (- A) 

-nocyaa, nocynuHa 

Xi/eBa TTOCyflMHa insulte à une femme 

-CHK8 également : “pisseuse, fille qui pisse dans sa 
culotte” 

-cnn 

-CMTTOBKa femme dont le sexe s’étend vers l’arrière 

-MëpHblfl MeMOnAH 

-LuexHA 

-UjyHKa 

-ujypa 

-ujëjiKa 
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10-LES APPAS 


-6y$epA (-Ob) 

6ytj)epACTbi fi / 6y<j)epflCTbiB qui a une poitrine 
avantageuse 

“JlEJlbKM 

-THïbKa, TUïeMKa “téton” 

TUTeiUHMUa femme avantagée en poitrine 
TMTflCTbift qui a une forte poitrine 


1 1-LA FEMME ENCEINTE 


-ôpiOXATa “engrossée” 
ôpioxaTEïb / 6plOxo HaryjiHTb / xoüWTb c 
6pK)X0M “avoir une brioche au four, un polichinelle dans 
le tiroir” (être grosse) 

ôpioxATMTb (6pioxAMy, 6pio xAtmt) / 
OÔpiOXATMTb “engrosser” 

-HaKA^MBaTb /HaxaMAïb “engrosser” 
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12-SEDUIRE 


-ôeraîb no 6a6aM “courir les filles” 

-KanpHTb (KanpMT) “draguer” 

Kaapëx “drague” (relation axée sur l’acte sexuel) : 
noPInëM Ha «anpëw 

Adjectif dérivé : Kan pOBaa neBKa 

-KJlEMTb 

-KoôejiHpoBaTb 

KOÔejïfltt “drague” 

-jiaïATbcn k neBOMKe 
JiaïAHHe “drague” 

-nonnenjiHïb /nonnenUTb 

nonnEïïKa “drague” (relation axée sur l’acte sexuel) 


13-EMBRASSER 

-UeJlOBATb(cn) B38C0C “(se) rouler une pelle” 


14-CARESSER 

-JlAnaîb “peloter” 
JlAnaHbe “pelotage” 
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15-L’ACTE SEXUEL 


"ôapAïb /OTÔapATb (trans.) : 

E6 TBOJO M8Tb! 

3aMeM m a t b , Korfla moîkho KOWKy 

6apaTb?! 

ôapAlbCfl (absolu) 

noôapATbCfï (atténuatif) 

6ap “partie” : yCTpOMTb 6ap 

-ÔJiyfl “fornication” 

ÔJiyflHMK /ÔJiynonEPi / ÔJiynHra “fornicateur” 
ôJiynHMLia “fornicatrice” 

ÔJiyflHfl (masc. ou fém.) “fornicateur, fornicatrice” 
ôJiynMîb / 6jiy nonE PicTBOBaïb (abs.) 
“forniquer” 

ÔJiyflHbifl “débauché” 

ÔJiyflUJlMUje “foutoir” 

-BaJlflTb /OTBBJlHTb 

-BûyBATb /BflyTb 

- B 3fïTb “prendre” 

-BOflMïb amener un homme ou une femme chez soi pour 
Pacte sexuel 


~BK 3 AîbCfï s’accoupler, pour des chiens (insulte envers 
une femme) 
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-JiaBATb “s’abandonner” 

Folklore : Fne yx hsm y* bwAtm 38Myx, 
fl yx ra k yx bqm yx aom yx. 

Fne yx « yx bom yx naM yx, 

To yx a yx bot He 3H8M yx. 

-aojiôAïb 
ÛOJl6oë6 “connard” 

-npan (flepy, flepëî) /BblApan, oTonpATb 
cMxy npaTb /HaflpAïb 

-nflmiTb 

-e6Aîb / eîH /eîb (eôy, efiëT ; ë6 /eôA/i, 
66 JT A / e6A Jia,e6JlM / 66 A JIM ; e6M) "foutre, baiser” 
^Peut-être le terme russe le plus offensant, quoique très usité. 

Perf. :BbIe6aTb / b bl e T b , 3 a E t b , o t t> E t b , 

noEïb, pacnpoEîb, yeôATb /yETb ; ëôHyïb 

Folklore : -Fne tm 6ma, CnaByujKa? 

-6a6 e6an, 6a6yujKa! 

-CKonbKo Bweâ, CJiaBytiiKa? 

-CopOK LilTyK, 686yUJK8l 
-4 to T8K i-tano, CnaBywKa? 

-Xyfl cnoMancn, ôaôyiuKa! 

Phraséologie : 

eôM / ë 6 t b o io Maïbl, MaTb tboio /tboa 
eTM! “nique ta mère!” (va te faire foutre) 

Euphémismes : 

( T 8 K ) TBOIO MaTb!, (ë) TBOIO MBTbl, ë/IKM - TTQJIKW!, 
M8Tb-nepeMATb!, ëJi04Ka 3ejiëH8fl 
ë.,.MOë! “bordel de merde” 

e6n MX M8Tb!, M8Tb MX eTM! “qu’ils aillent se 
faire foutre” 
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*Ces expressions, parmi les plus courantes, signifient 
également, selon l’intonation : “je m’en fous!” ; “enfoiré!” 
(surprise) ; “enchanté!” 

ë6 tbok> (6ora) nyiuy MaTb!, ë6 Bac!, e6n 
t e6« b ôaôyiuKy, npaôaôyiJUKy, xpMCTe 
CTiaCHTe Jlfl! “va te faire foutre!” (“allez vous faire 
mettre!”) 

(e6y) (b) 6ora ayujy Maîb!, (e6y) (b) 
ôaôyiiJKy H 6ora nyiuy MaTb! “je n’en ai rien à 
foutre!” 

e6w t e6fl b rocnona-ôora ayujy! “vatefaire 
foutre!” 

fl (b pOT) ero e6a Jl! “j’en ai rien à foutre de lui!” 

BTO MeHH (MeHfl STO) He eôëT “je m’en 
contrefous” 

eôyî w (Jjamuimo He cnpeiiiMBaioT “tu te fais 
baiser (avoir)” (fig.) 

eôaîb M03m “emmerder” 

XOJlOfl eôëT il fait un froid de canard 
eôaïb-KOnATb! exclamation valant “oh, merde!” 
Dérivés : 

EôJlfl / ë6 Jlft fornication (acte) ; action vaine 

E6J1.H C TlJlflCKOfl grande fête ; désordre, vacarme 

eÔHfl / eôOTA / ÔTbë fornication (fait) 

e6E4 (eôuA) “fouteur” 

ëôapb / eôyH / eôAxa “fouteur”, amant 

eÔJliflBbifi relatif à la fornication 

ë6ajl0 / eôAJIO “gueule” (bouche, visage) 

Syn. plus agressif : eÔJlO 

3 0KpOPl eÔBJlo! “ferme ta gueule!” 

eôaJIOM U{eJlKaTb avoir l’air ahuri 

6ÔA JlbHHK “gueule” ; pénis 

3axport eÔaJlbHMK! “ta gueule!” 

eôëHa M8Tb! exclamation de surprise ou de consternation 
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Folklore : "eôëHa M8Tb”, cKasana KoponeBa, 
yBna« xyfl nepcMACKoro i;ap« 
kl, TTOBepHyB CB 010 ÏÏH3fly H8 JieBO, 
luenHyna hbjkho : "eôH MeH*!" 
ëôaHHblfi (part, passé) /ëôaHblfi (adj.) / eôymifl 
“enculé” 

Augmentatifs : 
b Kony ë 6 a h h bi Pi 
b ëôaHyio nepeëôaHHyio 
(hah /yônpaflcfO k ëôaHOfl / e 6 E h e m a t e p m ! , 
a Hy ïeôK K (ëôaHofl Maiepn)!, mbm tw k...!, 
ëôaHbifl B poî! “va te faire foutre!” (refus catégorique) 
Tw CTEpBO ëôaHHOe “charogne pourrie” 

@6aHy Tb “tirer un coup” ; donner un coup 
ëÔHyTb “tirer un coup” ; donner des coups ; chaparder ; 
“se saouler la gueule” 
ëôHyTbift “taré, toqué” 

eôAïbCfl / EïbCfl: (eïUcK), perf. ëôHyîbCH 
forniquer ; “foutre” (action vaine) 

Dicton : TTOyTpy eÔaTbCÜ - CeHa He KOCMTb 
eôncb OH B pot! “qu’il aille se faire foutre!” 

0H8 eÔëTCfï K8K KOLLIKa se dt d’une femme ardente 
en amour 

ohmh eôëTca, npyrofi apa3HMTCfl ; «ana* 
pa3HHL(a se dit ironiquement en réaction à : K 8 K 8fl 

pa3HMua? 

ë 6 H y T b Cfl “tirer un coup” ; se cogner ; devenir fou ; tomber 
B'bëôbiB8Tb “baiser” (exploiter) 

Bbië6biB8Tb / BbleôaTb (Bbleôy, Bbleôeï) 

“baiser” ; “engueuler” ; sortir qqch de nulle part 
Folklore : -Kbk jKHBëuib? 

-Ksk b rapeMe! 

-KaK BTO TTOHH Tb? 

-3Haeuib, mto BweôyT, ho He 3Haeujb «orna. 
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B bi e 6 M , a CK6KM "Haïuëjl" procède comme tu 
voudras, seul compte le résultat 
BbiëâblBaTb “baiser” ; partir 
flaBafi, BbiëôbiBafi! “dégage!” 

Bbi ë 6 bi BaïbCfl / BbleôHyTbCft se pavaner, se vanter 
HE xyfl B bi G 6 bi B 8Tb CH il n’y a pas de quoi se vanter 
Tbi y MeHfl flOBbiëôbiBaeLUbCH CKOpo menace 
BbieôOH vantardise 
napMoëô “gigolo” 

AOeôATb finir de forniquer ; “faire chier” (imperf. 

flOëôbi BaTb) ; finir qqch 
flOeôATbCfl obtenir 
flOJlôOëô “con” 
flyôoëô “con” (bon à rien) 

3ae6ATb / 38ETb “baiser” ; “faire chier” 

Hyperbole: 3ae6aTb B ROCKy /H8 CMepTb /flO 
CMepni / hA xyfi 

3ae60Tb M0 3TH (KÜMÿ)“emmerder” ; bourrer le crâne 
38ë6a “baiseur” ; “salaud” (insulte) ; “emmerdeur” 
3ae6AHeu “emmerdeur” 

38e6ATeJîbCKHfl “génial, super, extra” 

3aë6ucîblft qui aime forniquer 
3 8 ë 6 M H 8 sécrétion vaginale 

38ë6bi BaTbCfl /3ae6ATbCfl “faire chier” ; “être 
crevé” 

3ae6MCb Tw B flOCKy! “dégage, me fais pas chier!” 

fla 3ae6klCb OH B flOCKy! “qu’il aille se faire 
foutre!” 

3ae6MCb! expression de joie, de surprise ; très bien : 

K8K noxcHBaeiub? -3ae6ncb. 

3J10e6y«-IM^ débauché ; difficile ; strict ; mauvais ; 
“emmerdant” (ennuyant) 

M03roe6ATb “emmerder” 

M03roe6AïeJlb “emmerdeur” 
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HaeôeHMïbCrt (mgm) se saouler à mort 
HaëôwBaTb / HaeôATb “baiser” ; “casser la 
gueule” ; escroquer (+ Ha + acc.) 

HeHaëôHblfl insatiable 
HeHaëôa (masc. ou fém.) obsédé(e) sexuel(le) 
HâëôwBaTbCfi /HaeôAîbCfl forniquer 
frénétiquement; “se casser le cul” 

HaëôwBaTb /HaeôHyTb voler (passé :H a ë 6) ; se 
gaver (passé ; HaeÔH y Jl) : OH MBHfl Haëô Ha flBB 
pyôji* 

HaeôHyTb CR (perf.) forniquer ; “faire une connerie” ; 
tomber par terre (assez violemment) 

HeB'bEÔeHHblfli très large 
HefloëôaHHbi PI “con” 

oô'bëôbi B â T b / OÔteôATb “baiser” ; battre (au jeu), 
dépasser ; décevoir : Si efO OÔteôaJl B LiiaXMaTbi 
OCJlOëô incompétent 

ocToeôAïb : MHe (bto) Bcë ocToeôJio “j’en 
ai ras le cul de tout ça” 

OCTOeÔEHkITb (perf.) : 3TO MHe OCTOeÔeHMJlo! 

“j’en ai ras le cul” 

OTT»e6ATb (perf.) forniquer intensément (trans.) 
OTT»e6ATbCH (perf.) forniquer intensément (abs.) 
OTT>eôHCb (OT MeH«)! “dégage!” 

OTtETb “baiser” ; “engueuler” ; “emmerder” ; 
“entuber” (arnaquer) 

nepeeô Aïb (perf.) acte sexuel intensif ou répété ; 
casser (des objets) 

nepeeôAïbCH (perf.) : OHa nepeeôJiacb co 
BCeM roponOM “toute la ville lui est passée dessus” 
nom>ëôbiBaTb /nom>e6ATb suivre les paroles du 
partenaire au cours de l’acte sexuel 
TTQAieÔATbCfl /nOAT>e6HyTbCA (perf.) acte sexuel rapide 
TTOëôblBQTb acte sexuel épisodique 
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noeôAïb (perf.) atténuatif ; “entuber” (arnaquer) 

TT oe 6 AîbCH (perf.) atténuatif (absolu) 

TTOEôBHb chose sans importance 
TTOBÔOh “partie” 

TTOBÔOHMMK “engueulade” 

TT p O e 6 A T b (perf.) déflorer ; acte sexuel duratif ; 

“engueuler” ; perdre 

npoeôATbCfl (perf.) duratif (absolu) 

pâ3'bë6blBQTb /p03T>B6ATb intensif ; casser (un 
objet) ; “engueuler” 

pa3T,ë6 /p03T>e6OH “engueulade” 
p03T>B6Afi / p03T»ëÔ0 (moins fort) (masc. ou fém.) 
“connard, connasse” ; “glandeur” 
ceCTpOëô beau-frère (mari de la soeur) 

CbëôblBOTb partir 
C^ëÔwBOfl OTClOflâ! “dégage!” 

CbêbblBOTbCfî /C'bBÔAîbC.H être / paraître exténué 

de forniquer ; se débaucher ; s’enfuir 

y B 6 A T b (perf.) “baiser” ; convaincre de forniquer ; dérober 

yBôATbCfl (perf.) / yëÔblBOTb partir 

yëôbiBOfl! “dégage!” 

yBÔHi/Tb partir vite fait 

ys614n{S monstre 

Onomatopée : ë6c! (coup, bruit) 

-BApMTb 

-ëpHWK amant 

-XApMTb / ODKApMTb (trans.) 

XApMTbCH / OTJKApilTbCfl (abs.) 

HQXApUBQTb 

30MC ApHBBTb (inchoatif) 

OT)KApklB0Tb /OTXApMTb 
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OTJKApMTbCfl (perf.) partir 
OTÎKapbCfl OT MeHfl! “dégage!” 

TTO)K ApMTbCfl (perf.) atténuatif 

-3a6MTb LUaflôy /nyjlio “tirer un coup” 

-3aBklHMMBaTb / 38BMHTMTb (38BMHMy, 
38BWHTMT) 

3aBHHMMB8Tb ÔOJIT (KOMy) 

- 3anE Jiaïb 

-TTOCTABMTb 38KJlënKy 
-3acaflMTb / 3acyHyTb 

38CyBAHMe Xi/^ï B ITH3Aÿ description de l’acte sexuel 

-3au;enMTb «pioxOM 

-3aLUTTyHfl0pMBaTb acte sexuel frénétique 

-3yaHTb (3y)Ky, 3ynMî) /0T3yflHïb 

-tirpaTb Ha BOJiocflTMHKe 

-MCÜOJlb 30BaTb / ynOTpeÔJIHTb termes non 
grossiers mais évités 

-MCTTOpTMTb üeBKy “déniaiser une vierge” 
-KaMATb 

H8K AMMB8Tb / HaKariATb également : “engrosser” 
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-KywaTb MopoweHoe 

Histoire drôle : 

-'-Ira 9 to y re6 n sa naTHa ue ôpionax? 

-3to h, narra, MopoxeHoe «ymaji. 

-Korna h b TBoëM B 03 pacre Kyuuaji MopoxeHoe, n 
CHWM 8 .fl UJTaHbl. 

-JlOJKMTbCJt / JieMb 

OHQ cpa3y JlJOKeT se dit d’une femme facile 
hto 3to 3a 6a6a? OHa jiojkmtch? à propos 
des dispositions d’une fille à l’amour 

- JlOMaTb 

B 3 JlOMaTb JlOXMaTblfi cefltj) violer 
-HaaaBUTb (perf.) 

-Hanw pHïb 

-HaîHrMBaTb /HaTflHyTb 
-OCAJKMBaTb 
-OTflEJiaTb (perf.) 

-OTKaTAïb (perf.) 

-0TM8X ATb (perf.) 

-OTpaôOTaTb (perf.) 

-nepenOx : 

OH CJiaÈ H8 rrepeflOK “c’est un coureur” 

OHa CJiaôa H8 nepenOK se dit d’une fille facile 
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-OTTTpObOBâTb, nepenpOôOBSTb (perf.) acte 
sexuel intensif ou répété 

-TTMJlMTb (ttmjiIO, ttMjimt) 

-nOCTABMTb TTMCTOH (KOMy) 

-nwxAïb (trans.) 
nMXATbCH (abs.) 

nepenuxATbc^t /TrepenMXHyTbCH (perf.) itératif 

-noflflEïb (ïïoanEHy, ttoaaEhbt) (perf.) 

-nOJQMAXMBQTb /nOflM0XHyTb remuer le derrière 
au cours de l’acte sexuel (se dit d’une femme) 
t e 6r He e6yr, tw He TTOAMaxwBefl! “occupe- 
toi de tes oignons!” 

-TTOTTMpATb 

-TTopOïb (nopH), nOpeî) /oinopOTb 
-nocTaBMTb (xoMy) : oh eR nocïaBMJi 
~J]H JlMTb 

-npOMaXHilTb (perf.) 

-T A JlHTb 
“TOJIK AîbCH 

-TontAïb (TonMy, TOnMei) 
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“TpAXâTb /TpAXHyTb, OTTpAxaTb (trans.) 
TpAxaTbCfl /TpAXHyTbCfl (abs.) 

-TblKaTb (îWMy, Tbl^eî) /TblKHyïb 

-yflApMTb no pyôuy 

Axaîb 

(jjAKaïbcn /no^AKaïbcn 

4)aKyiiiKa : OHa cjiaBHan ^aKyiuxa se dit 

d’une fille facile 

“(j)AMMTb 

-xApMTb /OTXApMTb (trans.) 

XApUTbCH / OTXApMTbCH (abs.) 

-UJApKHyTb (perf.) 

-LUBOpWTb / OTLLIBOpMTb 

VIOLER 

- B 3J10M Aïb jioxmAtw^ cefli]) 

~b 3R Tb Ha aôopnax 

-GÔaTb K0J1X0 30M violer en groupe 

-TTOnaCTk non TpaMBBfl se faire violer par un groupe 

-nponyCTKTb TpaMBaeM /XOpOM violer en bande 
npOnyCTMTb Mepe3 OMepeflb forniquer ou violer 
en groupe 
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16- LES POSITIONS DE L’AMOUR 


-ÔJlflflKa, TTOeôOH “partouze” 

-6yTep6pon “sandwich” (deux hommes et une fille) 

-eôaTbCfl pAKOM “prendre en levrette” 

B C T a T b pAKOM idem ; être dans une situation 
embarrassante 

-eôaTbCfl bctohkA /HacTOflKA /ctoakOm 

acte sexuel effectué debout 

“BÔaTb C TTOTOHaMM acte sexuel effectué les jambes 
sur les épaules du partenaire 

-LuecTbflecHT fleBHTb, ijjpaHuy 3CKa« 
JllOÔOBb “ 69 ” 
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17-LA FELLATION 


-6paîb B POT 
-Ba<j) jih 

BatjjJlHCT homosexuel qui pratique la fellation 

ôpaïb BaÿJiio Ha 3y6 

-rjioïaTb 
-flOHpKa “suceuse” 

-KH<j)MpHTb 

- M M H E T Du français “minette”. 

nefiaTb MMHBT (KOMÿ), MHHETMTb faire une fellation 
MMHETK8, MMHETMMLJia fellatrice 
MMHETMHK homosexuel qui pratique la fellation 

MMHeT no-MëpHOMy anilinctus 


-Q-Jlfl-Jlfl 


-na-fle- 6 ypE 

-TîpOFJlOTHJlKa se dit de qui avale le fruit de la 
fellation 

-cocaîb “sucer” 

COCyjlbKa fellateur (-trice) 

nococAîb : Ha, nococw!, ttococw moio 
KOH(})eTKy! “suce-moi le bâton!” (réponse négative) 

O TC OC fellation 

aeJiaTb OTCOC (KOMy ) faire une fellation 
oïcocATb (perf.) : 0H8 eMy oïcocajia (xyfi) 


55 



OTCOCM! “fais-moi une pipe!” 

-cy^Jlëp “tailleur de pipes” 

-<j)A68Tb 

-$paHLiy3 “tailleur de pipes” 

18-LE CUNNILINGUS 
-KJlUTOpHWK amateur de cunnilingus 
-MWHET4MK qui pratique le cunnilingus 
-TTM3flOJlH3 qui pratique le cunnilingus 
-$A6âTb “gamahucher” 


19- LA SODOMIE 

-BKOnMTb “enculer, entrouducuter” 

BXOîTMTbCfl “tomber dans une sale situation” 

-BCTaBHTb M T M J1 b B >K 0 TT y sodomiser; 
“entuber” (arnaquer) 

-BCyHyTb xyfi B xOny “enculer, mettre une bite au 
cul” 

-XOTTOëô sodomite 
)KOTTOJ1K>6Hbm& amateur de sodomie 
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20-LES AFFECTIONS VENERIENNES 


-ôeryHEu /ôJioHflUHKa / 6eKAc “morpion” 

6 G K S C H 0H 0X0 T0 “chasse aux morpions” 

-xpacHafl: uuanoMKa syphilis 

-JieflTeHBHT 1er stade 

nOTIKOBHMK 2e stade 

syphilis / syphilitique du 

reHepaji 3e stade 

Map LU a J] stade terminal 

-M8Hfl8BOl±IK0 morpion pubien ; désigne aussi un 
insecte, sans précision 

-TpUTTTTep “chaude-pisse, chtouille” 

ÔapOH <|)OH Tpunnepôax sobriquet d’un 
syphilitique 

-TTOMMBTb Ha kohmmk : TpaxHyjicfl no 

TTbflHblfl H TT0MM8J1 H8 KOHMMK 
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21-L’HOMOSEXUEL 


-aKpoôaï homosexuel passif 

-apMHHCKafl KOpOJieBa homosexuel passif 

-68HH8H aeBKa prostitué homosexuel qui opère dans 
les saunas 

-ôapcyK 

-ÔBJlKa jeune homosexuel 

-ôy^lbflA homosexualité (argot des voleurs) 

-rOJiyôeHbKMPi /rOJiyôofi ;refl anglicisme (=gay) 
“TOmhk 
-ry 3H0ë6 
-û ALUKa 

-flflTeJl homosexuel actif 
->ICOKefi homosexuel actif 

-JtCOîTHMK /WOnOMHMK 
-3ei^Ka 

3attMMK homosexuel passif mineur 
-K MH 5 fl 5 homosexuel passif 
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- K J1 0 3 0 T H 8fl / COpTHpHBH /Ty8JlBTH8fl fl0BK8 

homosexuel passif qui raccole dans les toilettes publiques 

-K038 / KO 3ë J1 /K03J1MK 
38K0 3 JlUTb sodomiser 

-KOMerap homosexuel actif 

-KyryT 

-KyKypy 3HMK 

-KypOMKQ homosexuel passif 

-MQJlbmflK, MaJlbmiK y apMHH 
-MAHbKa 

-Map MH klB8H0BH8 homosexuel passif 

-Mapyxa homosexuel passif 

-TTATMKyc homosexuel passif 

-TTeflMKATOp homosexuel actif 

-TTEjlMK, nEnpMK Relatif aux prisons 

-TTeTyx, neTyiilOK Désigne notamment les jeunes 
prostitués homosexuels ; relatif aussi à l'armée et aux 
prisons 

“TTEïbKa homosexuel passif 
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-nUflap, nklflep, nklflop également : “connard” 
(insulte) 

TTMflap rHOflHblfl A l’origine, usité dans les mines du 
Donbass et désigne un homosexuel frappé de gonorrhée 
anale 

nUflopac “pédé” ; “salaud” 

nUflopaCMTb nettoyer 

-ïTJiaLUKET délinquant mineur qui se prostitue 
-TëTUieHbKwfi /Tënjibi^ 6paT 
-TOTTTyH homosexuel actif 
-xHpMTb Désigne l’acte homosexuel 


22-LA LESBIENNE 


-KaôaH lesbienne active 

-KOBbipHJlKa lesbienne passive ; masturbatrice 
KOBbi pflïbCfl désigne l’acte saphique ; se masturber 

-KOÔëJl lesbienne active 

-KOpOBKa lesbienne passive 
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23-LA PROSTITUEE 


-aJiHDpa, o/ifOpa 
-acn A 3MH 

-6apyxa “mémé”, fille à voleurs 

-6EflKa, ôklflKa 
-ôJiaHKETKa 

-ÔJUtflb (instr. pl. ÔJianHMtl / ÔJlJïflbMM), 6JlflflK8 
“pute” ; “salope” (qui ne demande pas d’argent) ; “sale 
con” (à un homme) 

Folklore : He Te 6 jïhah, 

4TO xjieôa paon 
naio t CTTepeflH h csoah : 

Bor hx npocTH! 
ho QeHbm cocyu(ne, 
a eîb He flaionjHe - 
bot ôjuiah cyujue, 

M8Tb HX eTH! 

6 JlH flKa “partie” (avec une prostituée ou une partenaire 
occasionnelle) 

Augmentatifs : 6 JlflnHnjfl / 6 JlKflyHbfl / 6 JlflflKIra 

Euphémismes : ÔJlflxa (Variante : ÔJ1.H) 

:6s, 6...<6s> : OHa ôojibwafl 6... /6S 
Autres euphémismes : ÔJ1MH (comme exclamatif), 
6a6yiüKa juo 6mt apocTHO aenyLUKy 
MHrKMfi 3H8K (circonlocution) 

Folklore : hb 6 s Ha^HHaeTcn, 

matkiim MecTOM KOHMaeTcfl D’une femme 

légère. 
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Dicton : K a X fl a fi ÔJlfi flb CBOK) TTH3fly 
XB0J1WT 

A noter l’emploi très fréquent comme mot-parasite de 
liaison ou en fin de phrase de ÔJlfi /ÔJlfiflb (cf. 
l’américain fuck(ing) ou le français du Sud putain). 

Dérivés : 

6 JlH fl C K M ft“putassier ; putain de” : ÔJlflflCKMfl pOfl! 

6jiHflCKoe flejio! 

6 jih ncKa paôoîe! 

ÔJlëXHKK /ÔJlfiflyH (-A) “coureur de jupons” 
ÔJlfiflOBATb (-yio , -yeï) “faire la pute” ; 
“coucher avec n’importe qui” (y compris gratuitement) 

6 Jlfi flOXÛfl groupe de femmes à la recherche 
d’aventures sexuelles ; homme à prostituées 
6 Jlfl fl C T B 0 dépravation (style de vie d’une prostituée) ; 
sale coup ; “connerie” 

6 JlH fl C T B 0 B 0 T b fréquenter les prostituées 

BblÔJlfiflOK, B bl 6 J1 fi fl bl LU “fils de pute” (propre 
et figuré) 

yÔJlIOflOK “salaud” 

306 Jlfi fl 0 B A T b Cfi être exténué de débauches 
TTOÔJlfiflyHbfi femme sans scrupules 

TTOÔJlfiflyiJJKB femme facile 
npoÔJlfiflyLUKa, TipOÔJlfiflb Augmentatifs 
Cô JlfiflOB ATbCfi (perf.) se débaucher 
Phraséologie : 

6 JlH AMH Cbi H / 6 JlH fl H HO ceMfi “fils de pute” 
(se rencontre dans les bylines) 

ÔJlfiflb 6yny /ôJlHôy /ÔJiHfly... que je sois 
damné si... ; “ma parole!” 

3Acp0H0fi ÔJlfiflb “sale pute” 

FTOpTOBafi ÔJlfiflb prostituée de bas étage 
TTOCJieflHflfi ÔJlfiflb “la dernière des putes” ; “le 
dernier des connards” 
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TTOflTM H8 ÔJIHflKM, XOflMTb HO ÔJlHflHM 

fréquenter ies prostituées 
Jeu de mots : 

ÔJlEflH (indécl.) = ÔJlflAb + JieflM D’une 
prétentieuse 

-BOflHTb K ce 6 e recevoir des hommes, se livrer à la 
prostitution 

-aemëBKa prostituée bon marché 

-)KMypa 

-303yj1« 

- K a M E J1 “belle de nuit” 

-KypBa également : “salaud”, “salope” (insulte) 
Augmentatifs: «ypBHlIja, KypBflJKHuja 
KypBHHblfi “putassier’ 

KypBH5KWTbCfï agir comme une prostituée ; fréquenter 
des prostituées 

KypBAJlb habitué des prostituées 
KypBE 4 (-A) “fils de pute” 

CKypBWTbCfl (CKypBJlIOCb), CKypBMTCfl ) mal 

tourner 

-JlACTOMKB “belle de nuit” 

-Jiaxyflpa 

-JlApBa, JlHpBa également : “salope” (insulte) 

-MaHflABwa 
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-MApa, Mapyxa “poule” 

“HOMHaü ôaôOMKa “belle de nuit” 

-OTApBa “salope” (prostituée impudente) 

-TTJiëxa 

TT JlëlUHtmaTb avoir un comportement de femme légère 
-TTOTaCKyxa “traînée, pouffiasse” 

-cxypëxa, CKypefl, cKypflra 

-cy«a “chienne” 
cyKMH CW H “fils de pute” 
cyxa eôyMan “sale chienne” 

-Cwpoe)KKa prostituée fellatrice 

-xajiflBa 

CTapafl Xa/lflBa “vieille pute” 

- lu a ji A b a 

- lu a ji a lu 0 b k a 
-lu JilOxa 
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24-LA MAISON CLOSE 


~6apfl A K “bordel” ; également au figuré (emploi le plus 
fréquent) 

6 a p fl A M tenancier de bordel 
ôapflAMUTb se livrer à la prostitution 

6apflA<qHbifl “bordélique” 
ôapnaMHOe fleJlO “bordel” (figuré) 

-6opflEJ10H “habitué des bordels” 


25-LE SOUTENEUR 


~6AHflbipb Se dit aussi du mari. 

Variantes : ôAHflep, ôAHflepflJMK 
ôAHflbipUia “(mère) maquerelle” 

Variantes : ôAHflepuua, ôAHflOpwa 

-KOT (-A) 

Plus neutrement : 

CBÛflHMK entremetteur 
CBOflHimaTb “faire le maquereau” 
CBOflHMMeCTBO proxénétisme, “maquereautage” 
CBOflHfl / CBOflHMfla “maquerelle” (entremetteuse) 
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26-L’ HOMME (MECHANT, CONCUPISCENT, MINABLE) 


MECHANT 

-ôaflCTpfOK (— A ) “bâtard, fils de pute” 

Variantes : 

ôaficïpyK, ôaficîpblK, ôacïpOK, 6acTpK)K 
Diminutif : ôafiCTpiOMOK (-MKA) 

-CBOJlOMb “salaud” 

CONCUPISCENT 

-6A6HMK “coureur de jupons” 

-6yrAfl gros homme libidineux 

-KHyp “porc” (obsédé sexuel) 

-KOÔEJlb “étalon” 

KOÔeJlb CT a p bl PI “pervers pépère” 

MINABLE 

-acceHkl 3AT0p “vide-chiottes” 

-6A6a “femmelette” 
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27-LA FEMME (FEMININE, PERVERSE, MECHANTE, 
LAIDE) 


FEMININE 

-6AÔ0 “bonne femme” (mariée) ; femme, fille (en 
général) 

6 a 6 ë H K 0 femme jeune et jolie 
-6BÔW (indécl. fém.) jeune femme 

-JiEmixa, AeBMOHKa, mpjiHxa “gonzesse” 


PERVERSE 
-6MKC0 “chienne” 

-OH0 6ecnJ10THO naëT Se dit d’une fille offerte, 
sans fierté, vile, dont personne ne veut. 

aaëLAb ôeCTTJiaTHO? Insulte à une fille. 

-AP* Hb Se dit d’une femme qui couche avec tout le 
monde. 

-30XMraiO]g0A X 6 HUf HH0 “allumeuse” 

-noACTHJlKa /LU0J1AB0 femme débauchée 

_ A0BAjiK0 / A0BAX0 “marie-couche-toi-là” 
MeCTHa* A0B0J1K0 “une vraie salope” 

A0B0Tb “se donner” 
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MECHANTE 


-6/lOXA “punaise” 

-cyKS “chienne” (moucharde, ragoteuse, etc.) ; insulte 

courante à une femme 

cyKMH Cw H “fils de chienne” 

LAIDE 

-6a6Mîîja “vieille grosse bonne femme” 

-60MK8 “boudin” 

-KOpÛBa “grosse vache” 
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28-LE POSTERIEUR ET LES VENTS 


LE POSTERIEUR 
-a^enpOH 
-63fleH “pétard” 

-BepxÛ30 également : “trou du cul” 

-ry 3H0 

TTOCJlOTb K M0T6pM B ry3H0 “envoyer se faire 
foutre” 

ry3H0ë6 “pédé” 

-flyna 
- 30A 

BepTeTb / BMJlHTb 3AflOM “se remuer le popotin” 

-XÜna “cul” ; “trou du cul” (orifice ; insulte) 

Proverbe : rOJIOC K 0 K B XOTTe B0J10C : TOHOK 
na He muct 

TeMHO, K0K B xone y Herpa “il fait noir comme 
dans le trou du cul d’un nègre” 

Ha 6e3TTTMMbe v\ xona cojiOBefl (in Dabi) 
Folklore : y Hero jiwlio, npocîo - xona Ha 
M 3 H a H K y (atona H8 H 3H0HKy : plus fort que 

acona) 

xOttio /xOnyiiJKa “petit cul” 
acOTTMiga “gros cul” 

Euphémismes : XS., X... <XS> 

Phraséologie : TTpklCTaTb K0K ÔaHHwfl J1HCT K 
X0T78 “coller au cul” (se dit d’un importun) 
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OÔoepaHHQfl XOna “cul merdeux” (insulte) 

XWTpa KOna arnaqueur 

Ha Kaxnyio xmpyio xony ecTb xyft 
B kl HT O M on trouve toujours plus malin que soi 

KpyTHTb XOHOfi “rouler du cul” 

6bi T b B TJiyôOKOfi xone “être dans la merde” 

B xony nbflHbifl ivre mort 

naîb (KOMy) no xone “donner un coup de pied au 
cul” ; “foutre (qn) dans le bain, dans la merde” 
flyMaTb XOïïOfi “déconner, faire des conneries” 

KOBbipHTb B xone “faire des conneries” 

K8K M3 xonw BbiHyTbifl “dégueulasse” (chose) 
Jiki3aib Kony /uejioBaïb b xony “faire du 
lèche-cul” 

6e 3 MblJia B DKOTTy ne 3eT Se dit d’un “lèche-cul” 

Ljepe3 xony maladroitement 

XOTb XOTTOft eilJb beaucoup de 

3acyHb (3TO) ce6e B xony! Se dit d’une chose 

inutile. 

klflkl B XOny! “va te faire foutre!” 

y Hero neCOK H3 xonw CWTÏWTCfl il devient gaga 
UJMpe xconbl He nëpflHetlJb “il ne faut pas péter 
plus haut qu’on a le cul” 

Dérivés : 

xOHHHK homosexuel ; “lèche-cul” 

X(Ono'-IHMK homosexuel ; “lèche-cul” ; bon à rien 

X0TT0J1M3 “lèche-cul” 

Xonoëô sodomite 
XOnOJlIOÔMBbifi amateur de sodomie 
rOJlOXOnwfi “cul-nu” 

3ax0nklTb (perf.) prendre la main dans le sac 
nOflXOnHkIK “coup de pied au cul ” 
nojiHOxOnwfi / TOJicToxOnbifl /xOnkiCTbifi 
“qui a un gros cul” 
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pa3)K0nâ “beau cui” (callipyge) 

XMTpOîKOnblfl fourbe 

M ë p H 0 >K 0 ÎT bi fl noir ou personne du Sud (Ouzbèk, etc.) 
-OMK0 “trou du cul” 

y Hero OMKO lirpaeT “il a le trouillomètre à zéro” 
-nepflUfio / nepnkljibHHK “pétard” 

LES VENTS 

-63flëX / 6 3 JH 0 “pet silencieux, vesse” 

63fleTb (63flxy /635Ky, 63 amt, 630ht) / 
6 3flHyTb “péter, vesser” ; “dire des conneries” ; 
“avoir la trouille” 

/ Ha630ETb (Ha63)icy) également : “lâcher un gros 
pet” ; “pourrir l’ambiance” 

630HyTb /B3Ô3flHyTb “lâcher un pet” 

6 3flyH (-A) “pétomane, vesseur” ; “trouillard, 
pétochard” 

Diminutif : 6 30yHMLlJKa 

Ô3flyHbH “pétomane, vesseuse” ; “trouillarde” 

6 3 Q K> X “pétomane” ; minable 
63flëH0K “petit vieux pétomane” 

Ô30ëxa / 63flK)xa “pétomane” 

6 3 J3 E H ld e action de vesser ; “troui I lardise” 

6 3fleH “pétard” 

3â63flETb (3a63*y) “lâcher un pet” ; en avoir marre 
nepe63flETb (nepe63*y) (perf.) “avoir la pétoche” 
n0flH863nETb (nonH863>cy) (perf.) “lâcher un 
(petit) pet” 

Jeux de mots : 

M8J1063flEl( =MOJ10flEO 

63flMïeJlbH0CTb (“pétoche”) = ÔQHTGJlbHOCTb 
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“TTepflëK (-A) “pet bruyant” ; “connerie” 

nepaETb (nep*y, nepaHî) / 3anepnETb 

“péter” ; “déconner” 
nëpflHyTb “lâcher un pet” 

CK030/1, KOK B JiyîKy nëpflHyJl “il a dit une 

grosse connerie” 
nepnb! “prout!” 

nepnyH (-A) “pétomane” ; insulte à un vieillard 

TTepayHbfl “pétomane” 

cïopnëp, ciapnEp = cîopbifl nepnyH 

“vieux croulant” 

nepnEHHe action de “péter” 

nepnHJlO “pétard” ; “trou du cul” 

nepnHjlbHMK “pétard” 
nepnyHklHO (masc.) “péteux” 

OH wnëï nepn^MMM napOM il y va à “pet” 
(pied) 

Dérivés : 

BblnepneTb “évacuer en pétant” ; déféquer avec 
difficulté ; réaliser (qqch) avec beaucoup d’efforts 
BblnepnOK marmot 
Bblnepnwuj “pet” 

TTOTTëpnbiB0Tb “péter” (de temps à autre) ; mener 
une vie minable 

ynëpnwB0Tb “péter” (après avoir tenté de se retenir) 

-TTyKOTb /nyKHyTb “faire prout” 
nyK! “prout!” 


72 



29' LES FECES 


-fOBHO “merde” (excrément ; chose sans valeur) ; 
“connard” ; “connerie” 

Euphémismes : T3, "r" <T3>, r... <T3> : 3T0 He 
KOCTIOM, 8 T3 

Diminutifs : TOBHeuO, roBHytUKO 

Adj. : roBëHHwfl, fobhUctw^, tobhHhw^ 

“merdeux” 

Phraséologie : 

FOBHO COÔaMbe “merde de chien” (personne, chose, 
acte) 

TOBHO 3acpeHH0e “double merde” 
rOBHA-miporA! “merde et merde!” (insastifaction, 
désapprobation) 

rOBHO-MeJlOBeK “ordure” 

TOBHOHa TTOCTHOM M0CJie “tartine de merde” 
KOH^eTKy cnejiaïb H 3 rOBHa “transformer la 
merde en or” 

6biTb no ywM / no tuee b roBHe, cnneTb b 
roBHe no yujn, 6bHb no ropjio b roBHe 

“être dans la merde jusqu’au cou” (sale affaire) 

K 0 B bl p H T b CR B FOBHe “nager dans la merde” (sale 
affaire ; travail “emmerdant”) 

KTO cnopMT, TOT TOBHa He CTÜMT je ne discute 
pas 

CBOë T0BH0 He BOHfieT “sa propre merde ne pue 

pas” 

C HMM xopomo FOBHO eCTb Se dit de quelqu’un 

qui ne laisse personne en placer une. 

HÔ FOBHe CMeTaHy COÔMpaTb réaliser un profit 
sans effort ou par des méthodes iniques ; exploiter 
Dérivés : 

TOBëHKa “salaud” 


73 



FOBELUK0 “merde” (excrément) ; “connard” 
rOBHOBÜ 3 “connard, merdeux” 

TOBHOëô “emmerdeur” 

FOBHOEfl “connard” ; personne avide 
FOBHOCëpKa “salaud, dégueulasse” 

FOBHOMMCT “merdeux” (homme de rien) 

FOBHlOK (-A) /TOBHflK (-A) “connard” ; “salaud” 
FOBHKIxa / FOBHIOL1JK0 “connasse” 
F0BH$lK8TbCfl “se faire chier, s’emmerder”: 
flojiro n c Hefi 6yny roBHHKaTbcn? 

TOBHHTb /30FOBHflTb, M 3 F O B H# Tb, 
HaFOBHflTb, CFOBHflTb “déconner, merder” 
FOBHflTbCfl “chier” 

TTOnrOBHHTb (perf.) “déconner un peu” 

CFOBHflïb “saloper” 

Jeux de mots : 

F O BH 0 3 MH = FHMH8 3MJÏ (désuet) 

FOBH^ntiHa =FOB*mnHa 

-nep(b)M0 “merde” ; “connard, trou du cul” ; “connerie” 

ôbiTb /cnfleTb no y LUM / no wee b nepbMe 

“être dans la merde jusqu’au cou” 

KOnaTbCH /KOBbipflTbCfl B nepbMe “être dans 
les emmerdes” 

nepbMa-TO Négation équivalant à xyfl : 

-TToefletUb b foctm? -AepbMa-To! 
flepbMOBbiÜi “merdeux” 

-flpwCTHfl “chiasse” ; “merde” (chose) 

ApucTAîb (npnnjy, npl/InjeT) / HanpucT Aïb 
“avoir la chiasse” 

ApMCTJlMBbifi “chiasseux” 
apMCTi/H ( — A ) “connard, merdeux” 
flpHCTyHbfl /flpMCTyxa “connasse, merdeuse” 
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30flpMCTATb “déconner” 

OôflpMCT Aïb (perf.) “concilier” 

OÔflpHCTâHHbifl “chiasseux” 

O 6 fl p H C T A T b Cfl (perf.) “se chier dessus” ; 
“déconner” 

TTepeapHCTATb (perf.) “concilier” 

-KAK0 (indécl. neutre) “caca” 

MHe X0M6TCH K0K0 “j’ai envie de faire caca” 

KAK0Tb /HOKAKOTb “chier” 

Folklore : TlTH^Ka KaxaeT ne BeTKe, 

6a6a xoflHT cpaTb 8 obhh, 
pa3peiiiHT8 Bac TT03npaBMTb 
CO HHëM B8111HX HMeHHH! 

K AKôTbCH “chier dans son froc” 

KOKi/KOTb “faire caca” 

K 0K A LU KO “caca” (étron) ; “connard” (insulte) 

CfleJIOTb KOKOLUKy “déconner” 

Jeu de mots : 

kAko-hmkAko =kok-hmkAk 
30KAK0Tb “chier” ; “saloper” 

30KAK0TbCfl “déconner” 

ÛÔKAKOTbCfï “chier dans son froc” (propre et figuré : 
avoir la “trouille”) 

-cupAîb /cpOTb (cpy, cpëî, cpyT ; cpw ; 
plus rarement : cepK) / cepy, cEpeT, cEpiOT / 
cEpyî ; cepH) // TTOCpAîb “chier” 

CpAJlbHH “chiottes” 

cpAHbifl “saloperie de”, “merdeux” (pas cher) 

cpOHbë défécation; souillure 

cpAKO “trou du cul” 

cepS/H (-A) “connard, grande gueule” 
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Phraséologie : 

TTOflTM TÎOCpaTb tomber à l’eau : MOfi OTnycK 

noiuëJi nocpaîb 

CBOflMTb TTOCpaTb perdre ; endommager : fi A8J1 
eMy TTpHëMHMK, a oh CBOflMJi ero nocpaïb 

Dérivés : 

6acpAH excrément 

BbiCHpAîb / BblcpaTb (Bblcpy, BblcpeT) 

“évacuer en chiant” ; produire avec effort 

BwcEpMBQTbCH / Bblcepencfl OU BblCpaïbCfl 
( b bl c p y c b / Bblcepiocb, BblcpeTCH / BblcepeTca) 

“chier” (vider ses boyaux) 

38CEpHB8Tb / 38CEpMTb, 38CHpATb / 

38Cp Aïb “concilier” ; “saloper” ; “déconner” 
3acpATbCfi “chier dans son froc” ; “déconner” 
38CEp.fi (masc. ou fém.) “connard, connasse” (insulte) 
38CpAHeu “connard” (insulte) (insiste sur le caractère 
infantile, misérable, etc.) 

3acpAHK8 “salope” 

HacpAïb (perf.) “concilier” ; “faire une saloperie 
à qqn” ; “empuantir” ; “saloper” 

MHe H8 3T0 ne^O Hacpaîb “j’en ai rien à foutre” 
HacpAïb (KOMy) b kbpmoh / ôopig /komttot / 
TapeJlKy jouer un sale tour à qqn 
OÔCWpAïb /OÔOepAïb “conchier” ; “saloper” 
OôCUpAïbCfi / OÔOCpAïbCfi “se chier dessus, 
chier dans son froc” ; “déconner” ; “avoir la trouille” 
OÔOCp&HHblft “couvert de merde” ; “merdeux” (de 
mauvaise qualité) ; coupable 
OôoepAHeu “connard” (insulte) 

OTCpATb (OTOCpy, OTOCpëT ) (perf.) “chier” 
nOflCUpAïb /nOfloepAîb (KOMy) “faire une 
saloperie (à qqn)” 

TTOUHacpATb (perf.) “chier” (un peu) ; “déconner” 
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TTpocpATb perdre 

ycwpATbCfl /ycpAîbCfl “chier dans son froc” ; 
“foirer” (rater) 

ycpaTbCfl MOX HO marque de surprise, de perplexité 
ycëp défécation 

no ycëpy jusqu’à plus soif : eôaïb /CMembcn 
/ HaxpaTbc* no ycëpy 

-xE3aTb /3axE3aTb, HaxE3arb, xesaHyîb 

“chier” (issu du jargon des marchands ambulants et de 
l’argot des voleurs) 

o6xE 38Tb (perf.) souiller d’excréments 
06xE38TbCK (perf.) “chier dans son froc” ; 
“saloper” ; “avoir la trouille” 

XE3HMK “chiottes” 

AUTRES EXPRESSIONS 

-np3K “merde” (chose) 

-XëJITblfl neCOK “courante” 

PUER 

- BO HH Tb /HâBOHflTb également : “dire des saloperies” 
BOHfieT qqch ne va pas ; “ça pue” (il y a du danger) : 
3necb BOHfleT 
BOH10 l U< 8 personne “foireuse” 

BÛHbKO “ça pue” 

BOHb “puanteur” 

BOHl/IUja “très grande puanteur” 

-CMepnETb est littéraire 
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30-L’URINE 


-6pbl3TaTb “pisser” 

-xoflMTb /MflTM /6eraîb / xoïeTb no BEîpy 

“se soulager” 

-TTMTTH (indécl. neutre) “pipi” 

nunUxaib, cnejiaïb ttmtth “faire pipi” 

H XOMy ÏTWTTW “j’ai envie de faire pipi” 

-nUcaTb (nUcaio, nWcaeï) /nonUcaTb, 
HanUcaTb “pisser” ; avoir une attirance sexuelle pour 
3aTTMcaTb “compisser” 

onMcaTbCH “pisser dans sa culotte” (propre et figuré) 

-ccaîb (ccy, ccwt, ccaî /ccyï) / 
TTOCCATb, HaceATb ou 
cnaïb (cny, ciiht, 04 a t / cuyî ; cuw!) / 
nocuAïb, HacuAïb Très grossier. 

C48Tb H H8 Hero XOTeJl! “je lui pisse au cul (à la 
raie, etc.)” 

ccAxa / C4AKa “pisse” 

CMKa “pisseuse, fille qui pisse dans sa culotte” ; “con” 
(sexe féminin) 

C4HX8 (masc. ou fém.) “pisseur, pisseuse” ; pisse-au-lit 

C C y J1 bH / ceyH (-A) “pisseur” ; menteur 
C4 ATbCfl /ycuAïbCH “pisser dans sa culotte” 
BblccaTbCfl (Bblccycb, BblCCblTCfl / 
BbleceTCH, BblCCaTCH / BblccyTCfl) “pisser 
dans son froc” ; “pisser” (vider sa vessie) 

3accATb (3accy, 3accblî) (perf.) “compisser” ; 
“pisser dans sa culotte” (de peur) 
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3 a C C bl X a “qui mouille sa liquette” (homme) ; 

“pisseuse” (femme) ; “connard, connasse” (insulte) 

Haci(ATb /HaccAîb (Haccy, HaccblT) (perf.) 

“compisser” 

06cMK8Tb /OÔOCCAïb (oôoccy, oôoccblî) 
ou 060CL|ATb (oôocuy , o 6 o c A M T ) 

“compisser” 

KaK Ha ABa najibifa oôoccaîb rien de plus 
facile 

OÔOecaHHblfi “couvert de pisse” ; sale, puant 
OÔOCCATbCfl “pisser dans sa culotte” (propre et 
figuré) 

OÔOCCAîbCfl MOJKHO et alors? (ironique) 
nepecHKaîb / nepecMKHyïb “pisser par- 
dessus” 

TTOCMKyLlJKa “pisseuse” (insulte pour une jeune fille) 
TTpwCCATb “pisser dans sa culotte” (de peur) 
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ANNEXE 




1 -INSULTES 


ÔJieBOTWHa “ordure” 

ÔJIHflb “salaud, connard” 

3AcpaHafl[ ÔJlflflb “sale pute” 
rTOCJieAHflft ÔJlflflb “connard” 

BblnepflOK “petit salaud” (enfant) 

roBELAKa - roBHO - roBHOB03 - roBHoEn 

- rOBHlOK “connard” 

AepbMÜ “connard” ; “trou du cul” 

ApHCTyH “connard” 

ApMCTyHbA “connasse” 
xOna “connard” 

JKOnOLJHMK “trou du cul” 

3aë6a “salaud” 

3 a J1 y TT 8 “connard, gland” 

38Jiyna KOHCKa* “trou du cul” 

3acEpfl (masc., fém.) “connard, connasse” 

38CpAHei4 “connard” 

3 a C C bl X a (masc., fém.) “connard, connasse” ; 
“pisseuse” (jeune fille) 

KaxALUKa “connard” 

KaïMCb, MTOÔbl He naxjio! “dégage, tu pues!” 
K8TMCb K M8Tepn (b TTM3fly)! “va baiser ta 
mère!” 

KypBa “salaud” 

KypBMH CblH “fils de pute” 

JlApBa “pute, salope” 

M8HflaB0lllKa “connard” 

Myn0 3BOH “connard” 

OôoepAHeu “connard” 
nepflyH “vieux con” 
nMnop “connard” 

TTH3AA “conne” ; “connard” 
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Variantes: TTW3fla pB0HH8ft , TTH3fl0 CT8pafl, 
TTH3A0 B OH IO q 0H 
TTW3flHJ10 “trou du cul” 

TTW3flopBAHefl “merdeux” 

TTkl 3 AOpB AHK8 “morveuse” 

T7M3fl0C0c “connard” 

TTH3flK)ra “connard” 
nu 3 fl K) K “connard” 

TT0CMKyLLIK8 “pisseuse” (adolescente) 
xyeB8 TTOCyflMHa “connasse” 
p8CTTM3fl$Ifi “connard” 
paCTTH3flflfiK0 “salope” 

CTapblfl xpGH “vieux schnock” 
xyë 30 (masc., fém.) “connard, connasse” 
xyecOc, xyMjio, xyft coôaqwfl “connard” 
Concentrés d’injures (sans sens précis) : 
CTOôJiKflCKoneperoBHflHoeôâHbii^ nepBKKt 
nepey ëôHdbi ^ MyHûOTTHflpoô jihackmA 
6e3HoroyxopyKHfl MyflOKpeTMHOHfl! 
npoMyfloôJiflflCKafl mi3flonpoë6nH0l 
TpHM0HflO6JlHflCKH^ TTW 3flOTTpoë6! (ironique, 
entre amis) 

Insultes légères 

6apAH, KO 3ë J1 j OCëJl “connard” 
rafl, MepsABefl, CBÜJioqb “salaud” 

38pA38, nonOHOK, CBWHbfl “fumier, ordure” 
BHÛK “morveux” 


84 



2-ABECEDAIRE FOLKLORIQUE 

6 ByKGT fljtn R8M - npe3eHT OTJiHMHwfl. 

BapflaK, MHa»^e - aom nyô/iMMHbifl. 

B OrHëM m jiaBofl nbiLiim Kpaiep. 

06en He xoûht KymaTb b Baiep. 
r Paxwjib TOJine 6wJia nana. 

Pyxort He TporafiTe roBHa. 

A AyxaMM cjiaBHTcn Kotm. 

ApMCTaïb b rocTWHofl - He axTM. 

E 3ejiëHbifl (})Jiar Ha Marne BbëTcn. 

3anpaBLiiM pncy non eôëTcn. 

)K )Km 3Hb Ha panocTb hbm aaHa. 

)Kona - ^aôpviKa roBHa. 

3 Hpwc - pacîeHbe FBaflejiynw. 

HMeioT xpacHbi^ UBeT 38Jiynw. 

M Mmhofm BxycHbi n/in 3axycKH. 

MaHübl y WHCTMTy TOK y 3KM. 

TT OpJiw nwTaiOTcn Jirnub macom. 

OcJibi nepam b Poccmm ôacoM. 

C CMÔHpb nOKpblîa JlbflOM h MpaxoM. 

CwnoBKy eîb yaoôHo paxoM. 

T 3e4>vip ecTb jiërKMfl Beiepox. 

3 m 3 m nortMajia Tpnnnepox. 
y ycJiyry nejiafi 3a ycjiyry. 

ycpaîbcn moxcho c nepenyry. 

X 3eMJin mm eeT (j)opMy inapa. 

3a6aBHo BMaeTb xyPI OMapa. 

H Ha Kpwuje noM8 p)KM ne ceiOT. 

Hec^acTHbiM TypxaM nftija ôpeioT. 
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3-POEMES 


TTW3A0 (extraits) 

I 

TpflXHy MyaaMM, Attojuioh, 
ynapb ejinoio rpoMKO b Jiupy, 

TTOflaH TOpxeCTBGHHblfl MHG TOH 
B Bocïopre B03rjiacimi MMpy. 

Ko ABepHM cjiaBbi Bocxoxay, 

Te6« K8K ôyflTo Ha xyfi xay. 
ïïpHflM il CMJlbHOlO pyKOK) 

BejiM Bcex My 3 MHe nepeeTb, 

Mto6 b hmx ycepnbe pa3orpeïb 

TTJieHMTbCfl T8K, KaK R nH3flOIO, 

n 

B 3 flpoqy npecTpawHbifi Mofi ejinaK, 
Mto6 bcio Tenepb «bhji oh cmiy, 
CoBceM yxe fotob xyTax, 

Bnynjy enn>-iecKyio xmiy. 

BcapHa^y r v \ B3roBopio, 

E 6 ji n b bi m xapoM r ropio, 

Bonpiocb, yëôLUM TTepHacway, 

Mny 3a TTMHnapoM Bcjienbi, 
B3H0LUyCb OT My 3 MH O fi TTM3flbl 
Tyna, rue cMepTHoro HeT BMny. 


(1. S. Barkov.) 
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BecëJioro nym 
H B/iynoBy jKejiaio 
Ko ApeBHeMy flyHaio 
M Maïb ero ein. 

(Attribué à Pouchkine.) 

Mopa Jib 

3ae6aiejibCKWfl eôHëfl BbieôeHb g 6 gh wtch . 
OxyeBLuePi xyGTofl xyft pacxyeTeHWJicfl. 
Bjiaactbo 6ji«flCTByeT ôJiflflBa. 
ïïMflop nunapacm... 

HeueH3ypHbfe cjioBa, apyr moH, 

Hac He KpacHT. 

(Anonyme.) 
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4-TCHASTOUCHKI 


Baônuja, ôJiHflunja, 

Bjimhm]ijh neKJia. 

XyflK CKOBopoonnjy - 
ïïM 3 nnnjy coxrjia. 

M 3 - 3a Jieca, ki3-3a rop 
Bbie3)KaeT aea Erop, 

CaM poraTbifl, xyfl ropôaTbifl, 
A Ha xone MyxoMop. 

Ha CTOJie ctowt tommjio. 

Ha TOMWJie - ôaHKa. 
fl - COBeTCKMfl Me J10BBK, 

A Tbl - TTM3fl0pBaHKa. 

TIwoHep Hb 8H TTeipoB 
CeKcyajibHO 6bt ji 3flopoB. 

Oh CBoefl nonpyre rajixe 
Ctbbmji b aeHb MeTbipe najiKH. 

A mh e MHJibi^ nonapmi 
Meïbipe MaHnaBoiueMKM. 

MeM si 6yny mx KopMMTb, 

Ohm x Taxne KpoweMKM? 


88 



Mw AMepHKy norHajin 
B TTpOM 3B0flCTBe M0J10K8, 

A no Mflcy He norHajw - 
Xyfi cjioMajicn y ôbiKa. 

H Ha CeBepe 6biJia, 

3ojioto Konajia, 

Ecjim 6 ne 6 wjio nn3nw, 

C rojiony 6 nponajia... 

BbiLUJia 6 3awy)K 3a XpynjëBa, 
Aa ôoHJiacb onHoro : 

F o b o pn t, mto BMecTO xy*i 
Kyxypy3a y Hero. 
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5-HISTOIRES DRÔLES 

Ha ypoxe : 

-Aeïki, Ha 30BMTe KaKoft-HMôynb cocyn 

T w J BoBOMKa! 

-Xy PI! 

-Mto tw, Bobomk 8, xyfi He cocyn! 

-Enjë xa k cocyr! 

B Jiecy poflHJiacb ëJioMKa. 

(Folklore scolaire.) 

B Jiecy ponmiacb ëJiOMKa, 

A p«oom c Heio neHb, 
kl neHb npocmi y ë jiomkm 
H eîbipe pa 3a b neHb. 

A ë jiomkb OTBeTiuia : 

-TToujëJî tw Ha xyft, neHb. 

Korna yfiny Ha neHcwio, 

E6h xoTb nejibifi neHb. 

A neHb efi OTBeMaeT : 

-HnM tw Ha xyfl, 6jinnb, 

Korna nofiny Ha neHcmo, 

He 6yneî xyfl CTonTb. 


90 



6-CONTE 


Bowb n ôJioxa. 

(Extrait des PycCK ne 30BeTHbie CK8 3KH de A. 
H. AcjjaHacbeB.) 

ÏÏOBCTpe^ajia Boiub ôJioxy : 

-Tbi xyna? 

-klay HOMGBaïb b 6a6bio nn3ay. 

-Hy, a h 3ajie3y k 6a6e b xony. 

kl pa 30üj jincb. Ha apyrofl aeHb 

BCTpeTMJlMCb On«Tb. 

-Hy, MTO, K9K0B0 C H a J1 O C b ? 

cnpaniMBaeT Bouib. 

- y )K He roBopn! Taxoro CTpexy 
Haôpajiacb : npkiLiiëJi ko mhb Kaxofl-To 
jibicwfli w cïaji 3a mhoA roHflTbefl, yx Si 
npwrajia-npbira/ia, w Tyaa-TO, h cioaa- 
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7-CHANSONS 


Chanson du 19e siècle. 

TTog MejibHHLjefl, non eôejibHwuefl 
My 3KMK 6a6y e6ër, tbm npyran nnëT : 
"Bor noMonjb Teôe! ÏToeôn MeHfl. 
y m ghh nymne nM3fla : 
c KOJioKOJibMMKaMM, c nepeôopMMKaMM, 
non xonofl TOBap, non nn 3 nofi caMOBap. 
Kto xogeï nmb? CaMOBap Kunntb!" 


Chanson moderne. 

BcTpeTMJi r TaMapoMKy, 

Kynmi roHAOHOB napowxy, 

A xyfl BCKOMMJl, K8K B)K8pBHHblft ÔblMOK. 
H B3AJ1 eë 3a îicony, 

Cjiobho aHTmiony, 

H Ha eôjno b norpeô noBOJiox. 

COJlHblLUKO CaflMJlOCH, 

TaMapoMxa noxcmiaca. 

3aKpbiBajincb xapue rjia3a. 

JÎOnaJIMCb rOHflOHMMKM, 

Tpenjajui naHïajioHMMKM, 

M no jKonxe Majio^bn Texjia. 

ÛMHy Jiac/r bo Mpaxe. 

MeTwpe xyn b cpaxe. 

M p)K8B8H xoneeMKa non Hefl. 

3a 3TM TpM Koei^KM 
Bc* )Kona b MOJio^e^Ke 
H $eipoB8fl LUJiHnxa bca b roBHe. 
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8-FABLE 


ïïMejia n MenBeab. 

OflHa>Kûbi b xapxnfl JieTHMfl neHb, 

TTycKan no aojikme TeHb, 
ïïMena ywajimia MeaBean 
ïïpnMO B MJieH. 

"E6ëHa BOLUb!" - BCKpwMaji MeaBeab, 
TfoflMaji nMejiy w HaMaji eë eïb. 

"Ofl, ofl, yMny!" - KpwmiT Tme,na. 

"Bpëujb, ot xyn He yMpëuib!" 

- "Toraa ycpycb!" - 
"3a to He pyqycb!" 

H npaBfla : Ta TTMejia He yMepjia, 

A aeBHTb MecHueB cnycTH 
Bojibworo MeflBeKOHKa ponmia. 

XoTHTe Bbi Mopajib y3HaTb? 

-Mto npouje? Cjiobho pa3 noccaîb : 
MajieHbKofl nn3ae ôojibujoro xya HeMero 

ÔOflTbCfl : 

TTM 3 na HMeeT cboRctbo pacLuwpflTbcn. 
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9-JEUX DE LANGAGE 


Jeu sur les prénoms : 

AHApefi, aepwcH x y ôoapefl! 

MBaH, eôaTb tbo& 6a«Hl 
Mnxanji, Tbi Merci xyfi aomi? 

Compter en mat : 

pa3 - e6n Bac! 

ABa - xyfl Ha! 

TpM - TTH3Ay TTOAOTpM! 

MeTwpe - t eôH BweôyT b copTupe! 
nHTb - rroeôyT onflTb! 

LUeCTb - H8 TTM3Ae ujepcîb! 
ceMb - 3ae6yT coBceM! 

BOCBMb - B TTW 3 Ay ÔpOCHM! 

AeBHTb - b xony BaejiaTb! 

AecATb - 3a xyfl TTOABecHT ! 

Réponses rimées : 

A? Xyfi Ha! 

Mto? Xyfl Mepe3 njieMo! 
fae? B nn3ae Ha BepxHefi nojiKe, rae 
eôyTCfl bojikh, w ji h qyîb TTOBbitue, rae 
eôyrcfl m bi lu h ! 

Kyaa? H Ha xyfi, a Tbi Kyaa? 

TToMeMy? TT o xyto aajio KOMaHy! 

Dialogue : 

TT o lu jim! 

Kyaa? 

E6aïb BepôJiioaa! H pyxaMM 3a y3ay, tw 
pyKaMM 3a nn3ay. 
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